
Abstract 

This article re-examines the semantic range of the 
Qurʾānic entry Q-R-B through a historical-
etymological and comparative linguistic approach. It 
argues that restricting the interpretation of this lexical 
entry to the conventional meaning of “nearness” 
overlooks important semantic layers that have been 
rooted in Arabic and preserved in Arabic dialects, 
Swahili, and other African languages that have 
borrowed extensively from Arabic. Drawing on evidence 
from Swahili, related African languages, Arabic dialects, 
and a broad corpus of Semitic and other Afro-Asiatic 
languages, the study distinguishes three major semantic 
spectra associated with the entry: (1) approaching or 
being near, (2) presenting or offering, and (3) 
welcoming, receiving, or extending hospitality. These 
reorganized meanings are then examined in the light of 
Qurʾānic usage, with particular attention to passages 
traditionally interpreted solely through the concept of 
proximity. The analysis demonstrates that several 
Qurʾānic occurrences—including qurbān, qarrabā, fa-
qarrabahu ilayhim, qurbāt, and lā taqrabūn—can be 
understood more coherently when interpreted within 
the semantic spectra of “offering” and “welcoming,” 
rather than exclusively “drawing near.” The article has 
the additional outcome that Arabic loanwords preserved 
in Swahili and related languages constitute valuable 
evidence for reconstructing semantic developments that 
have become marginalized or disappeared in Classical 
Arabic lexicography. 

Keywords: Qurʾānic lexicology, entry Q-R-B, historical 
semantics, etymology, Arabic dialects, Swahili, Semitic 
comparative linguistics. 
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Extended Abstract 

This study re-examines the semantic range of the Quranic lexical entry Q-R-B 

through a historical-etymological and comparative linguistic approach. The central 

claim is that restricting the interpretation of this entry to the conventional meaning 

of “nearness” overlooks important semantic layers rooted in Arabic and preserved in 

Arabic dialects, Swahili, and other African languages that have borrowed extensively 

from Arabic. The author argues that several Quranic occurrences can be understood 

more coherently when interpreted within the semantic spectra of “offering” and 

“welcoming,” rather than exclusively “drawing near”. 

The study’s point of departure is the observation that in Swahili, the Arabic 

loanword karibu (from Q-R-B) carries meanings far broader than physical proximity, 

encompassing social closeness, acceptance, hospitality, and generosity. This 

observation prompted an investigation into whether Swahili usages might illuminate 

Quranic applications of the same root. The methodology proceeds in four stages. 

First, Arabic loanwords from the Q-R-B root in Swahili and other East and Central 

African languages are collected and analyzed. Second, these data are compared with 

classical Arabic and Arabic dialects. Third, the study reaches back to pre-Islamic 

stages by examining the root in ancient Semitic and Afro-Asiatic languages. Fourth, 

the Quranic usages are re-read in light of these findings. 

In Swahili, karibu functions in three major semantic spectra: (1) approaching or 

being near, (2) presenting or offering, and (3) welcoming, receiving, or extending 

hospitality. Examples include karibu as “come near,” karibu chakula as “please eat” 

(offering food), and karibu as “welcome.” The causative form karibisha additionally 

means to invite, welcome, or entertain a guest. Similar patterns appear in Malagasy, 

where karibu is used to invite someone to enter a house, and in Nubi, an Arabic 

creole of Uganda and Kenya, where karib carries the meaning of “welcome”. 
The study then examines classical Arabic lexicography. The author notes that most 

classical dictionaries treat all derivatives of Q-R-B under a single root, without a clear 

method for distinguishing semantic branches. Ibn Fāris in Maqāyīs al-Lugha and 

Louis Maʿlūf in Al-Munjid are cited as exceptions that recognize multiple roots or 
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numbered semantic branches. The author argues that classical Arabic dictionaries have 

largely ignored or marginalized the “offering” and “welcoming” spectra for this root. 

Evidence for the “offering” spectrum in Arabic dialects is presented. In Omani and 

Gulf Arabic, qarrab means “to offer, to present” (e.g., qarrib al-qahwa: “offer the 

coffee”). In Sudanese Arabic, similar usages occur (e.g., qarrib al-shāy: “offer the 

tea”). In Nubi, karib means “welcome.” The author also cites al-Azharī, who records 

the expression qad ḥayyā wa-qarrab as used to welcome a guest, and al-Zamakhsharī, 

who lists qarrab among verbs used for welcoming. Dozy’s Supplément aux 

dictionnaires arabes is cited as noting a meaning of “receiving someone into one’s 

intimate circle”. 
The study proceeds to Semitic and Afro-Asiatic comparative evidence. In 

Akkadian, qurrubu (the D-stem of Q-R-B) means “to present a gift, tribute, or 

food,” and qarābu in the Š-stem means “to present a request to someone.” In 

Hebrew, qārab in the Hiphil means “to bring near, to offer.” In Jewish Aramaic, 

qāreb means “to bring near, to offer.” In Syriac, qarreb means “to bring near, to 

offer.” In Ugaritic, the causative stem of Q-R-B means “to present.” In Mandaic, 

qurb means “to approach with an offering.” In Geʿez, qʷarb means “to be offered” 

and qʷarrāb means “to offer sacrifice.” The author argues that while the “offering” 

meaning appears primarily in derived stems across Semitic languages, its presence in 

all branches, along with the formulaic qurbān term, indicates that this semantic 

spectrum emerged in Proto-Semitic and should be treated as an independent 

meaning, not merely a metaphorical extension of “nearness”. 
For the “welcoming” spectrum, the author considers two possibilities. The first is 

that it developed from the meaning of “meeting, encountering” through a cross-

linguistic pattern also observable in Arabic istiqbāl, Chinese bìng, Japanese 

demukaeru, Korean majung, French accueillir, and Polish witać. The second is that 

it derives from a biradical Afro-Asiatic root meaning “to call, to summon,” 

evidenced in Akkadian qarû (“to invite”), Arabic qarā (“to entertain as a guest”), and 

Ugaritic and Aramaic cognates. The author judges the first possibility more likely, 

since no triliteral root with b as third radical is attested for this meaning in Semitic. 

The Quranic analysis focuses on passages traditionally interpreted solely through 
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proximity. The term qurbān (Q 3:183; 5:27) is examined. The author argues that 

classical lexicographers, by reducing qurbān to “that by which one seeks nearness to 

God,” have engaged in etymological reduction, ignoring the term’s independent 

historical development as a religious offering. The dual form qarrabā in Q 5:27 

(“when they offered a sacrifice”) is shown to have been translated by some as 

“offered” rather than “drew near,” though most translators render it as “drew near.” 

The author suggests “offered” is more coherent. 
Q 51:26–27, describing Abraham bringing a fatted calf to his guests, uses fa-

qarrabahu ilayhim (“and he placed it before them”). The author argues this is better 

translated as “he offered it to them” or “he presented it to them,” placing it in the 

“offering/welcoming” spectrum. The term qurbāt in Q 9:99 (“they take what they 

spend as a means of nearness to God”) is rendered more coherently as “offerings” or 

“presentations” rather than “means of nearness.” In Q 12:60, Joseph’s warning lā 

taqrabūn is traditionally translated “do not come near me.” The author argues that 

in context, the threat is not about physical proximity but about being received or 

welcomed at court; thus “you will not be received” or “you will not be welcomed” is 

more coherent. The exceptional translation in Tafsīr Aḥsan al-Ḥadīth (“you will 

not be honored”) is cited as supporting this reading. Finally, Q 9:28, lā yaqrabū al-

Masjid al-Ḥarām, is better rendered “they should not be admitted to the Sacred 

Mosque” rather than “they should not approach”. 
The author acknowledges that the analysis is conducted within a framework that 

accepts the Quran as a revealed text and engages with the Islamic exegetical 

tradition, though the linguistic and historical methodology is presented as 

independent of theological commitments. 
The conclusion states that the semantic range of Q-R-B cannot be reduced to the 

dominant meaning of “nearness.” At least two additional spectra—offering and 

welcoming/receiving—have historical and linguistic support and can illuminate 

several Quranic passages. The study also demonstrates that Arabic loanwords in 

recipient languages, particularly Swahili and other African languages, can serve as 

valuable evidence for reconstructing semantic developments marginalized or lost in 

Classical Arabic lexicography. This methodological approach opens new horizons for 

Quranic studies, etymology, and historical semantics. 
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 چکیده
روی  با  مقاله  تاریخی این  زبان ریشه  ـکَردی  بر  مبتنی  و  شناسی  شناختی 

کند. مقاله بر  را از نو بررسی می   رب ق  تطبیقی، دامنۀ معنایی مادّۀ قرآنی 
محدود  که  دارد  تأکید  نکته  معنای  این  به  لغوی  مادّۀ  این  تفسیر  کردنِ 

شود  های معناییِ مهمی می ، موجب نادیده ماندنِ لایه نزدیکی متعارَفِ  
های عربی، زبان سواحلی و  که در زبانِ عربی ریشه داشته، و در گویش 

آفریقاییِ دارای وام دیگر زبان  فراوان عربی حفظ شده واژه های  اند.  های 
بهره  با  پژوهش  زبان این  سواحلی،  زبانِ  شواهدِ  از  آفریقاییِ  گیری  های 

و مجموعۀ گسترده مرتبط، گویش  زبان های عربی،  از  و  ای  های سامی 
زبان  این  دیگر  با  پیوند  در  را  معنایی  آفروآسیایی، سه طیف عمدۀ  های 

یک  از  می مادّه  متمایز  نزدیک ۱سازد:  دیگر  نزدیک (  یا  (  ۲بودن،  شدن 
و  تقدیم  داشتن،  عرضه  یا  استقبال ۳کردن  یا  (  پذیرفتن  کردن، 

یافته در پرتوِ کاربردهای قرآنی  نوازی. سپس این معانیِ بازسامان مهمان 
می  به بررسی  که  آیاتی  بر  ویژه  کیدِ  تأ با  برپایۀ  شوند؛  صرفاً  سنتی  طور 

شده  تفسیر  نزدیکی  می مفهومِ  نشان  تحلیل  از  اند.  شماری  که  دهد 
ازجمله   قرآنی،  با ،  قرُبان کاربردهای  إِلیَهِم،  قرََّ بَهُ  لا و    قرُُبات ،  فقََرَّ

طیف تَقْرَبون  چارچوب  در  که  هنگامی  معنایی  ،  و    کردنتقدیمهای 
بیش کردن  استقبال معنایی  انسجام  شوند،  می تفسیر  تاآنکه  تری  یابند؛ 

معنای   به  شوند.  کردن  نزدیکیا  شدن  نزدیکمنحصراً  بازگردانده 
های عربیِ محفوظ در زبانِ  واژه محصول جانبی مقاله این است که وام 

های شرق و مرکز آفریقا‘ شواهدی ارزشمند برای  سواحلی و دیگر زبان 
می  فراهم  معنایی  تحولاتی  لغت بازسازیِ  سنت  در  که  نگاریِ  آورند 

 . اند عربیِ کلاسیک به حاشیه رانده شده یا از میان رفته 
شناسی، مادّۀ  ، معناشناسی تاریخی، ریشه قرآن شناسیِ  واژه   ها: کلیدواژه 

 . شناسی تطبیقی سامی های عربی، زبان سواحلی، زبان ، گویش رب ق

 . ش1405 تابستان، 13پیاپی  شمارۀ،  اول ، دورۀ مهفت، سال نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش

 

 قرآن در رب ق  نقدی بر تفسیر سنتی ریشۀ
 های عربی شواهدی نو از زبان سواحلی و گویش 
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 درآمد 
خی و فرهنگی متنوعی هستند که فهم  ی های تاره یحامل لاکه  ؛ بلستندیم تنها واحدهای زبانی نی کرقرآن  واژگانِ  

های سامی و  زبان   ۀدر خانواد تر  گسترده   ار و مراجعه به شواهدِ یمع   عربیِ   رفتن از مرزهای زبانِ تر  ازمند فرا ینها  آن   قیدق
گاه  یر جایهای اخ خی در دهه ی تار  شناختی و معناشناسیِ شه ی ر  مطالعاتِ   روازاین جوار است.  های هم گر زبانی حتی د

های نامه واژه برپایۀ  توان صرفاً  قرآنی را نمی   هاییاری از واژه اند که بسو نشان داده   یافته،های قرآنی  مهمی در پژوهش 
معمولِ یک  ی کلاس کاربردهای  تفس   زبانِ   ا  تغیعربی  کرد.  تدر  خیِ یتار  راتِ ییر  و    جیِ ی زبان، حذف  کاربردها  از  برخی 
  واژگان در سنتِ   یِ یهای معنات یها گاه سبب شده است که بخشی از ظرف ف یگر ط یی بر د یمعنا   فِ یک ط ی  افتنِ یغلبه  

 .گرفته شودیده ا حتی ناد ی ، رنگری کم ی لغوی و تفس

ک با  یمتمادی در تماس نزد  هایسده ی که طی  یهاژه زبان ی وگر، به یهای د های عربی در زبان واژه ان، وام ین میدر ا
ها  ن زبانیی فراهم آورند. ایهای معناه ین لایتوانند شواهد ارزشمندی برای بازسازی ااند، می فرهنگ و زبان عربی بوده 

ن  یافته است. از ایها استمرار  ش ی ا تنها در برخی از گویان رفته  یار از میاند که در عربی معی را حفظ کرده ی گاه کاربردها
  معنا در خودِ   تحولِ   خِ یتار  تواند به بازسازیِ می که  ؛ بل ستیتعامل زبانی ن  خِ یها تنها بخشی از تارواژه وام   ۀ منظر، مطالع

 .داری رسانَ ی ز ی مبدأ ن زبانِ 

توجهی از واژگان عربی را در خود جذب   قابلی که شمارِ یقا ی های آفرزبان  ترینکی از مهم ی  عنوانِ به سواحلی،    زبانِ 
  ثِ یاز حکه  ، بلنظر صورت   ازِ تنها  نه ها  واژه ن وام ی اری از ایرود. بسمی شمار  به تی  ین ظرف یچن   ممتازِ   ، نمونۀ کرده است

ن یا بر واژگانِ عربی سودمند باشد. افزونخیِ ی تار  ۀ تواند در مطالعاند که می ز اطلاعاتی را حفظ کرده یی نی معنا  ساختارِ 
ز در شماری از  یـ و نـیژه زبان سواحلیطور وبه ـقا ـی های شرق و مرکز آفر گر زبانین کاربردها در د یاستمرار برخی از ا

 .سازدی را فراهم می یتحولات معناتر ق ی دق و بازسازیِ تر ای گسترده سه یهای عربی، امکان مقاش ی گو

 طرح مسئله 

م را  یکرقرآن    ن ماده دریا  یِ یمعنا  ۀ که دامنداده شود  نشان  شود  کوشش می رب  ق   مادۀ حاضر با تمرکز بر  در مطالعۀ  
چارچوبِ نمی  در  صرفاً  را   توان  هدفِ شدن  نزدیک   جِ یمفهوم  ساخت.  بهره   محدود  با  که  است  آن  از  یگپژوهش  ری 
زبانِ داده  د  های  زبان ی سواحلی،  آفرگر  گویقای های  زبان ش ی ی،  و  عربی  ط  سامیِ   هایِ های  معناف یکهن،  ی  یهای 
 پایه براین.  شودابی  ی برخی از کاربردهای قرآنی ارز  برای بازخوانیِ ها   آن تِ یو ظرف  ،ن ماده بازشناسییا  هِ توج  ترموردکم 

ل بافت قرآنی،  یشناسی سامی و تحلشه ی رنده، در کنار ریگهای وام قی زبان یتطب   ۀ کوشد نشان دهد که مطالعمقاله می 
لغوی و    تِ شده در سنّ ت ی های تثبو بازنگری در بعضی از برداشتقرآن    واژگانترِ  ق یای برای فهم دقتواند افق تازه می 
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 .دیری بگشا یتفس

 مت یعز   ۀنقط. 1
برای   فکری  سفر  مس ی در  علمی،  پژوهش  از  یک  می کاوکنج ک  یر  آغاز  تحقی  مراحل  طی  از  پس  و  به  یشود  ق 

ن ی آغاز  ۀ نطف  داریِ یصورت مسئله و چگونگی پد  ریِ یگشکلنحوۀ  ها  انجامد. الزاماً در پژوهش ی می ینها  ریِ یگجه ینت
مت لازم است  یعز  ۀ متعارف بودن نقطغیر  لین مقاله به دل یدر مورد خاص احال،  . بااینشودح داده نمی ی پژوهش توض 

ک  یهای  ذهن است که بتوان از داده از    ب و دور یامر غر  در بادیِ   هرحال به ن سفر فکری قدری بحث شود.  یادربارۀ  
  گر، آن هم در ی شماری از واژگان قرآنی بهره گرفت که مربوط به زبانی دترِ  قی قا برای فهم عمی آفر  معاصر در شرقِ   زبانِ 
 است. تر ش ی پها  سده
 احتمالات بندی  صورت ها و ( نحوۀ گردآوری داده 1ـ1

یا رویارویی با یک پدیدۀ دور از انتظار در زبان سواحلی آغاز    1کاوی با احساس شگفتی در مقالۀ حاضر، مرحلۀ کنج 
های فارسی و عربی در زبان  واژه شده است. این رویارویی مربوط به زمانی است که نگارنده مشغول مطالعه دربارۀ وام 

طیف  تنوعِ  انتظار‘  از  دور  پدیدۀ  آن  بود.  مادۀ سواحلی  معناییِ  به رب  ق   های  است؛  زبان سواحلی  نظر  نحوی در  به  که 
 توانند کاربردهای قرآنیِ این ماده را توضیح دهند. تر از کتبِ متعارفِ لغتِ عرب می رسد کاربردهای سواحلی بیش می 

زمانِ  در  که  نگارنده  ا  برای  با  جملاتِ یبرخورد  در  کاربردها  را    ن  قرآنی  کاربردهای  نظر  یبه یک سواحلی،  از  ک 
توان می تر  م به یدانسواحلی می   از معانیِ چه   آن ها و در بافتِ ن داده ید با این احساس به وجود آمد که شاید، اگذران  می 

 یاز شد.نلی بی یخنک و تحم هاتِ ی ح داد و از برخی از توجیم را توض یکرقرآن  ن ماده دری کاربردهای ا
  ها، مقصد آن بود که روشن شود ت یها و واقعن داده ینخست  گردآوریِ   در مقامِ و    2مشاهده   ۀ عنی مرحلی،  در گام بعد

  متداول در زبانِ   های جملاتِ ن ماده و نمونه یی کاربردهای ای سو ین راستا، از در ا  .ستیقاً چیم دقی کنمشاهده می چه  آن
م  یهای قرآنی کرمفردات و ترجمه  شده در کتبِ یگر کاربردهای قرآنی و معنای فهمبندی شد و از سوی دسواحلی دسته 
ن ارتباط  ی ا  تِ شهودی از علّ   نِ ییبندی و تبک صورت یلازم بود    3ه یاول  عنی در مقام حدسِ ین،  یدر گام پس  گردآوری شد. 

 قرآنی ارائه شود. سواحلی با زبان عربیِ زبانِ ی در  یهای معناف یان ط یم
 د: نن قرار باشیاز ا  توانستندهای موجود می احتمال 

 
1. Wonder 

2. Observation 
3. Rough guess. 
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دامن  (الف محلی  گسترش  و  زبان  آن  در  نوآوری  صرفاً  سواحلی،  زبان  در  موجود    ۀ کاربردهای 
 . استرب ق   مادۀی  یمعنا

رهای  یتفس رِ ی تأث تحتِ که ، بلده لغوییک پدیموجود در سواحلی، نه امتداد   یِ یهای معناف ی ط (ب
 . استات یاز آ شدهارائه 

زبانِ  پ( طیف  پیوستار  در  که  باشد  لغوی  پدیدۀ  یک  امتداد  زبانِ سواحلی،  در  موجود  معنایی  های 
 گیری به زبان سواحلی راه یافته است. های اسلامی وجود داشته، و از طریق وام عربی سده  ـعربیِ قرآنی 

دارند،  هم سابقه  قرآنی    ش از عربیِ ی ا پی های نی در زبانیهای معناف ین ط ی احتمال الف، اگر ثابت شود که ادربارۀ  
ف از معانی در  ین طی ب در صورتی معتبر است که ا احتمالِ   سواحلی منتفی خواهد بود.زبان  نوآوری در    گر موضوعِ ید

ی یهادر صورتی معتبر است که بتوان نمونه   پاحتمال    صورت منتفی خواهد بود.ینا غیردر  ؛ ر منعکس شده باشد یتفاس
زبان رسمی نشان    های عربی به موازاتِ ش ی ا در گویار  ی مع  ی را در کاربردهای خاص در زبانِ یهای معناف ین ط یاز ا

البته  منتفی   ،داد.  احتمالِ شدنِ  روشن است که  تقومی   اول خود    دو  برای  ابزاری  ا  پ احتمال    تِ ی تواند  گام،  ی باشد.  ن 
انتخابِ   1ش ی ربا  ۀ مرحل آن  در  که  م  ییتب   ترینمحتمل   است  برای  می شاهَ ن  انجام  می یگدات  روشن  و  کدام  رد  که  شود 
 های موجود است. ن برای داده ییتب ترینح بهیتوض 
 ( انتخاب فرضیه2ـ1

گامِ  تقو  ،شکل گرفته   پژوهش    یۀ فرض   ‘ نیپس  در  بر  متکی  با تضع.  احتمال سوم است  تِ ی که  احتمال  یعملًا  دو  ف 
های مختلفی  دگاه یپژوهشی د  ۀ ک برنامی  بردِ پیش مراحل  دربارۀ    .شودمی ل یپژوهش تبد  یۀ به فرض  پالف وب، احتمال 

های دگاه ی ان دی وفاق منسبتاً موردِ   ک برآوردِ یذکر شد  چه  حال آن . بااینشناسان وجود داردعلم و روش   لسوفانِ ی ان فیم
 مختلف است.

کردنِ همۀ  مطرح  ‘شودده می یهای عربی دنامه طور مرسوم در واژه چه به آن د گفتیمقاله با  اکنون با تمرکز بر موضوعِ 
وجود داشته  ها  آن  که الگوی روشنی برای جداسازیآنبیک ماده است؛  ی  لِ یذ   در  لغوی  ۀ ک مادیمربوط به    اتِ مشتقّ 

ا به لغو  کَردِ عملن  یباشد.  گوگونه یان  که  است  ماده ی ای  ث  ی  ر  های  و  تنها  لاثی  دارندیباعی  اصل  عموماً    ؛ ک  هرچند 
 شود.ده نمی ی حی به آن دی تصر

راغب    المفردات در کتبی مانند    دیگریک ک ماده به  ی ل  یذ  معانیِ   ان در ربط دادنِ ی ز برخی از لغویآمکوشش مبالغه 
از   نشان  لغت یاصفهانی  مبنای  اک  البته  ولی  دارد،  مبنایشناختی  همی تعمقابل  ن  به  نی لغو  ۀ م  م   ست.ی ان  کتبِ یدر    ان 
اندک دی هرلغت عربی، موارد در ده میی چند  که  ماد ی های چندگانه ذشه ی به وجود رها  آن  شود  توجه   ۀل  به    ،واحد  و 

 
1. Abduction. 
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 ی مواجه باشند.نامهما  یتوانند با اشتراک لفظی های لغوی می د شده است که ماده یینوعی تأ
قدما کتب  نمونء از  یک شاخصِ   ۀ ،  اللغةییمقای،  کَردروی ن  ینچ    ابن   س  ق(  ۳95)درگذشتۀ    نییقزو  فارسِ نوشته 

تنوع ی ذ. وی  است تا  به وحدت  ماده  هر  ری  اصول   ل  آن تصرشه یا  در  او  ح،  ی ها  ر یکاربردهای  از همشه ی ن  را    دیگر ها 
وف اشاره کرد که  لس معئی نوشته لو  اللغة  یالمنجد فتوان به  ز مییهای معاصر ننامه ان واژه ی در م  ز کرده است.یمتما

مشتقات    کدام به بسطِ یل هر ز کرده و ذ یمتما  دیگریک گذاری از  های مختلف را با شماره شه ی ها، راری از ماده یل بسیذ
 آن پرداخته است.

 شناختیمبانی روش  (3ـ1
اقلیّّت و  رد، کاربردهای موازی با نسبت  یوارسی قرار گها که لازم است موردیده کی از پد یواژگان قرآنی،    ۀ در مطالع

آن   اکثریت  در  که  معنای  است  تَحت  چ    اقلّیّت ها  اکثر  عاعِ الش  نان  نامرئییمعنای  به  که  گرفته  قرار  کاربردهای  ت  شدنِ 
انجامیّ اقلّ  بت  است.  دانشِ ازیش بتکیۀ  خصوص  یده  بر  مفروض رفِ صَ   حد  و  عربی،    ۀ ماد  اشتراکِ   حد  ازیش بانگاریِ   

 ده است.یدادی انجامن رخ ی ر و لغت به چنی تفس ها در کتبِ شه ی ان ریهای جدی متوجهی به تفاوت و بی ، لغوی
پ ایهانمونه تر  ش ی نگارنده  از  ازکرده است   ۀ موردیمطالعین دست را  ی  قرآنی   ۀ شناسی واژ»ریشه   ۀ له در مقالجم: 

این واژه معر   از  قیوم« نشان داده که  عموم  که  درحالی   ؛ است  دادرس عادل   و   دادرس   به معنای   1در یونانی  دیکایوماب 
«، سراسر  وم یق   واژۀ قرآنیشناسی  شه ی ر»  اند )پاکتچی، انگاشته   وم ق مادۀ  ای بر وزن فَعّول از  ان آن را واژه ی مفسران و لغو 

م  ی کرقرآن    ماتیی راجع به تقسینور معنایۀ اول سورۀ  در آ«  فَرَضَ  »نشان داده که فعلِ ای دیگر نیز  (. در مقاله مقاله 
نبادارد   کنارِ یو  در  د  د  کاربردیموارد  از  ف   گر  معنای  رض مادۀ  گردانیا  واجب    به  شود    دنی لازم  داده  )پاکتچی،  قرار 

 ، سراسر مقاله(.2« ترین تفاسیر و مناسبتِ بافتاریِ آنژوهشی در کهن: پ فرََضَ »بازاندیشی در واژۀ 
  ساختِ   ندِ یفرا کردنِ  ابی کلمات و دنبال یشه ی عربی، به همان اندازه که در ر  زبانِ   وزنیِ   ت آن است که ساختارِ یواقع

زده و نامعتبر  شتاب   گیریِ جه یکننده است و پرسشگر را به سوی نتار کارآمد باشد، در مواردی گمراه یتواند بسمی ها  آن
خی، موجب  ی های معناشناختی، فرهنگی و تارتوجه به جنبه   اد بدونِ یبنصَرف   هایِ رییگجه ین گونه نتیدهد. اسوق می 

ل  ی ت تحویو واژه چنان به کاربردهای اکثر  ، ت پنهانیاکثر  ابرِ   ت پشتِ یّ اری از موارد، کاربردهای اقلّ یشود تا در بسمی 
 .شودها محو ده یت از د یّ اقلّ   گردد که عملًا آن کاربردِ 

 ـکلاس  در عربیِ   اقلّیّت  شود که کاربردِ ده می ی د تر  بیش در مواردی    بخصوص ن خطر  یا مدارس    عربیِ   عنی زبانِ ییک ـ
شدنِ گرفته یده به ناد  ‘کاربرد شدنِ  ن منسوخیو ا  ،ـ روی به فراموشی نهاده ـپس از اسلام رواج داشته های  سدهکه در طی  

 
1. Δικαίωμα [Dikaioma]. 
2. Pakatchi, “Rethinking the word Faraḍa: An Inquiry to the Earliest Commentaries…”. 
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عدم وجودِ   اصلِ  و  آن  جا  به  عربیِ یتوجه  در  آن  انجام  گاه  است.  یقرآنی  توجیبادرواقع  ده  با  گفت  بازگرداندنِ ید  و    ه 
و فضای    ،مفردات را پوشش داده  م و کتبِ یکرقرآن    هایترجمه   عمومِ   ‘تیت، معنای اکثری به اکثر  اقلّیّتهای  ف یط

 باقی نگذاشته است. اقلّیّت  فِ ی خالی برای ط
قبیل  در   اکثر  اقلّیّت الحاق  ،  موارداین  با توجیبه  مَ یهات معنایت  از  تقریجاز و کنای  آن  امثال  و  به ذهن شده  ی ه  ب 

همیبس.  است با  پرسشگران  از  شدهیاری  اقناع  مبنا  رسن  مقصود  معنای  به  که  و    ؛ اندده یاند  دوباره  درنگی  بسا  ولی 
با    شدهارائه هات  یست و توجیوندها چندان هم استوار نین پ یدهد که ای از مشهورات، به مخاطب نشان می یزداییآشنا

 است.رو  روبه ا رخنه یسستی 
نمونه  قَ در  مسئلیّ های  فرض،  و  دوره   اقلّیّت   کاربردِ شدنِ  منسوخ  ه‘وم  پسدر  استیهای  مقالۀ در  چه  آن   . ن اسلامی 

را    اقلّیّت   کاربردِ   چنانهمتوان  که می جایی است  : بحث دربارۀ آنگر استی ای دشود از مقوله به بحث نهاده می   حاضر 
گونه  عربیِ یهادر  از  بازج  پَ   ی  ا  ؛ ستساقرآنی  واژه یولی  در  کاربرد  کلاسنامه ن  در  یهای  تنها  و  است  مفقود  عربی  ک 

شدن، منسوخ  ۀ های آن، به همان اندازنامه ار و واژه ی مع  ک کاربرد در زبانِ ی  افته است. فقدانِ یها دوام  ش یبرخی از گو
 نامرئی سازد.  ‘ پرسشگرانبرای  در کاربردهای قرآنی را  اقلّیّت ساز باشد و معنای کننده و مسئله تواند نگرانمی 

  که کاربردِ جا  آن  عنی ینوع نخست،    ۀ ی وجود دارد. در مطالعگیرچشم   ان تفاوتِ ین میدر ا   زی شناسی نروش   از نظرِ 
اری  یر  یمعنا در کاربردهای قرآنی، تنها مس   ساختاریِ   لِ یتحلجز  به منسوخ شده،    کلیبه ن  یپسهای  سده   در عربیِ   اقلّیّت

برای کاوش و  شه ی ر  ‘رسان    لِ تواند مکم  می چه  آن  نوع دوم،  ۀ های سامی است. در مطالعزبان   مطالعۀ تطبیقیشناسی 
ی  یکاربردها  ‘ است و در کنار آن  ــیخی و معاصر اعم از تارهای عربی ــیش وجو در گوجست   ‘ساختاری باشد  لِ یتحل

 ها وجود دارد.یگر زبان های عربی در دواژه در وام ها  آن ابیِ یرد که امکانِ 

 های مختلف در زبان بر ق. کاربردهای مشتقّات   2
حاضردر   وام مقالۀ  نخست  از  واژه ،  عربی  درب  ق  مادۀهای  در  و  سواحلی  زبان ی در  مرکزِ گر  و  شرق  قا  ی آفر  های 

تحل و  می یگردآوری  ا  .شودل  بعد  گام  داده در  ــین  اسلامی  دورۀ  عربیِ  با  کلاس ها  از  گویاعم  و  مقاـهایش ک  سه  یـ 
با  می  سپس  دوریگردد.  به  پرش  زماِ یشا پ   ۀ ک  طیا  ۀ نیسلامی،  معنافی ن  زبان یهای  در  باستانیِ ی  و    های  سامی 

م، کاربردهای قرآنی  یکرقرآن    ش و پس ازی های پزبان   انِ یبا پل زدن م  . در بخش بعد همشودی بررسی می یایآفروآس
 رد.یگمورد بازخوانی قرار می 
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 قا ی آفر یهاگر زبان ی در سواحلی و د( 1ـ2
«  بیقر»   عربی   ۀ شده از واژ  سواحلی واژه و صورتِ است که وام   1کاریبو  ۀ واژ   ‘ وجوها در زبان سواحلیجست   محورِ 

( وام،  بالدی است  ریشهرایکی،  ؛  243،  2... هاواژهفرهنگِ  با  عربی  ط  کاریبو(.  99،  3شناسی فرهنگِ  ف  یبا 
ست. وجود  ا  قا ی زبان در شرق آفر سواحلی ای از نگرش و فرهنگ اقوامِ نه یای که دارد، در زبان سواحلی آی گستردهیمعنا

مسلمانان    خاص در فرهنگِ   ۀ ک واژی  عنوانِ به   کاریبون واژه، موجب شده است تا  یکاربردهای گسترده و جذاب برای ا
از  تر  ار فرا یبس  کاریبورد. در فرهنگ سواحلی، مفهوم  یپژوهشگران قرار گ  توجهِ  سواحلی موردشورانِ ی قا و گوی آفر  شرقِ 

ست  یمعنا ن  البته به آنن یا.  نوازی و بخشندگی مرتبط استرش، مهمان یاجتماعی، پذ  رابتِ کی، با قَ یزیف  کیِ یمعنای نزد
 د.ن بوده باش ریشۀ لغویک ی ن معانی الزاماً از یا  ۀ که هم

دهد که بخشی  ها نشان میبررسی حال  . باایناست  4ی یمعنا از جنس چندمعنا  ن گستردگیِ یاند ابرخی تصور کرده 
م که  ی پردازسواحلی می   ی از جملاتِ یهاا اشتراک لفظی است. در ادامه به نمونه ی  5ی نامهم  معنا از جنسِ   ن تنوعِ یاز ا
 کاررفته است: یی به معنا  های گوناگونِ ف یبا ط کاریبو ۀ واژها آن  در

 طیف معنایی: نزدیک الف(  
گ  اِکو  بَی یَن  م  ی  لِه  کاریبون   ک مدرسه است.یمن نزد ۀ خان: 6نَ ش 

و  ج   ک! ی ا نزدی ب: 7کاریبون 
بَلِ  کاریبو ت  اَلِک   . (بودننزدیک از  تقریبباً همه موافق بودند )معنای  ی تقر: 8کِلَ م 

 طیف معنایی: تقدیم کردن، تعارف کردنب(  
لَ  کاریبو  د غذا! ییبفرما: 9چَک 
دَنِ  کاریبو  د داخل! یی بفرما: 10ن 

 گفتن و تعارف کردن آمدخوشی چون  یهابا گسترش، پ( طیف معنایی: استقبال کردن

 
1. Karibu. 

2. Baldi, Dictionary of Arabic Loanwords…. 

3. Rajki, Arabic Dictionary with Etymology. 

4. Polysemy. 
5. Homonymy. 

6. Nyumba yangu iko karibu na shule. 

7. Njoo karibu. 

8. Karibu kila mtu alikubali. 

9. Karibu chakula. 

10. Karibu ndani. 
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 .د! )خطاب به مسافر(یخوش آمد: 1!کاریبو
گ   کاریبو وَن  بَنِ ک  م  ی   . (نوازانه تعبیر مهمان د )یبه خانه من خوش آمد: 2ن 
 د.ی اوری ف بی باز هم تشر : 3تِنَ  کاریبو
وتِ   کاریبو و  وَن گ  وَکَتِ و  وفِیسِینِ ک   د.ی استقبال هستتر من موردشه در دفیشما هم: 4ا 

وَ  وتِ وَنَکَرِیبِش   م.ی دار کنندگان را گرامی می یدبازد ۀ هم: 5وَگِنِ و 
وَ   وکِا ک   ار استقبال کرد.یرا به گرمی بس ن  او م: 6سَنَ  کاریبواَلِنِپ 

افزون ه می ز ساختین  7کاریبیا   فعلیِ   صورتِ   ،کاریبوۀ  ن واژیاز هم به ،  آمدننزدیک   و شدن  نزدیک   بر معنای شود که 
کاربردش  بر  یز افزون ن  8کاریبیشوا و    کاریبیشا یعنی  ،  کاریبیاسببی    هِ وج  چنین همافته است.  یز کاربرد  ی ن  شدنوارد  معنای 

در  آوردننزدیک  معنای در   کردنبه   معانی،  دعوت  میهمان  گفتنخوش،  عنوان  کردن  و  آمد  دارد  ی ن  پذیرایی  کاربرد  ز 
 (.131، 9انگلیسی ـفرهنگِ سواحلی مَدَن، )

 هاگر زبان ی در د( کاربردها 2ـ2

ن ماده به  یا  کاربردِ   برافزون شود.  ده میی درب  ق  مادۀ عربیی از  یهاواژه ز وام ی قا نی های شرق و مرکز آفرگر زبان ی در د
  های آنبا گسترش کردن  عنی استقبال ی  یف سوم ی از کاربرد آن در طیهاشود، نمونه ده می یکه مکرر د  بودننزدیک   معنای 

ـ ـزبان مردم ماداگاسکاردر زبان مالاگازی ــبرای تعارف به ورود به خانه    کاریبو  ۀ واژتوان یافت. ازجمله،  را هم می 
اده می ید اجازه ورود مییا فضایخواهد وارد خانه  ن زبان وقتی فردی مییشود. در  برای  ؛ 10»هودی!«د:  ی گوی شود، 

»آهای!«.   مثلًا  جوابیعنی  می   هم   در  ورود  به  تعارف  و  اجابت  برای  خانه  میدیرا«   دی گوصاحب  ی11»کاریبو،    عنی؛ 
شو  ،دییبفرما» واژه یهم(.  243،  هاواژهفرهنگ وامبالدی،  )«  دی وارد  با  آن  پاسخ  و  تعارف  سبک  و    هودی  هاین 

فرهنگِ مَدَن،  )شود  ده می ی ـ هم دیاـا و تانزانیج در مناطقی از کنیرا   بانتوِ   زبانِ یگو ــدر زبان سواحلی و زبان د   کاریبو

 
1. Karibu! 

2. Karibu nyumbani kwangu. 

3. Karibu tena. 

4. Karibu ofisini kwangu wakati wowote. 

5. Wageni wote wanakaribishwa. 

6. Alinipokea kwa karibu sana. 

7. Karibia. 

8.  karib-isha, karib-ishwa. 

9. Madan, Swahili-English Dictionary. 

10. Hôdy!. 

11. Karìbo, midira. 
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فرهنگِ :  مگومباتوموالونیا و دیگران،  ؛  20-248 ,21،  2...سواحلیهینبوش و میرزا،  ؛  131،  1انگلیسی ـسواحلی 

 (.73 ,62، 3سواحیلیـانگلیسی ـدیگو 
  ن واژه یقا هم نشان داده شده است. ای ر کومور در جنوب آفریالجزا در زبان مجمع  آمد خوش   به معنای  کاریبو  ۀ واژ

مستق  است  از  یممکن  گویماً  عربی  یک  طر یش  از  وام ا  سواحلی  باشدگرفته  یق  فرهنگ    شده  و  »زبان  به:  )بنگرید 
رایج  اصطلاحات  فصل:  مورد(4کوموری«،  دومین  را   5کاریبو   ۀ واژ  .،  بانتو  زبان  ـ  لوگاندا  زبان  به  یدر  ـ  اوگاندا  در  ج 

 (.243، هاواژهفرهنگ وام)بالدی، شود ده می ی ز دی ن« د! یخوش آمد » معنای
واژه از  اشاره کرد که ظاهراً وام   ــجر یه و نی جری ج در نیرا ــر در زبان هاوسا  یهای زد به واژه یقای مرکزی، بای اما در آفر

هاوسا   که  آن  وجود  با  است.  نَ ی عربی  و  است  چادی  زبان  آفروآسسَ ک  به  می یای ب    انِ یم در  رب  ق   مادۀ رساند،  ی 
است.  ، و به همین دلیل ادعاءِ اصیل بودنِ آن در چادی دشوار  سامی ثابت نشدهدر شاخۀ  ز  ن خانواده ج  یهای اشاخه 

 توجه است: ین کاربردها در هاوسا درخورا
؛ نیومن،  81-82،  7... فرهنگ هوسا ـ انگلیسی)اودم،    رفتن؛ گرفتنی افت کردن، پذی در  :6کارْبا 
 (.63، 8نامۀ جدید هوسا ـ انگلیسیواژه

 .زبانی کردنی ک ملاقات را می :9باکونچین تارو  کارْبی
 .(82، فرهنگ هوسا ـ انگلیسیکردن )اودم، کی استقبال یبه ن :10کارْبووا 

 اسلامی های  سده  ی در عربی  ی های معنافی ط( 3ـ2
ک مرور داشته یکلاس  در عربیِ رب  ق   دربارۀ مادۀ های موجود  ن پژوهش، لازم است بر داده یگام بعدی در ا  عنوانبه 

های  فی توان ط، می لوئیس معلوف   المنجدِ کاربردها در    های مختلفِ ف یطمیانِ  گرفته  یک صورت تفکبرپایۀ  م.  یباش
 : بندی نمودرا چنین دسته ن ماده یی ایمعنا

 
1. Madan, Swahili-English Dictionary. 

2. Hinnebush & Mirza, Swahili…. 

3. Mwalonya et al., Mgombato, Digo-English-Swahili Dictionary. 

4. “The Language and Culture of the Comoros”, part: Common Comorian Expressions and Translations. 

5. kàribu. 

6. kàrɓā. 

7. Awdem, Hausa-English/English-Hausa Dictionary. 

8. Newman, Modern Hausa-English Dictionary. 

9. kàrɓi bāƙuncìn tā̀rō. 

10. kàrɓuwā. 
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«  امی ن»  ف، به معنایین طیمحور ا  عنوانبه ر را در قِراب. قِراب  یداخل کرد شمش:  فَ ی قَرَبَ الس   .۱
 است.

بَ  .۲  ک شد.ینزد: قَرِبَ و قَر 

رب  دچار دردِ : قَرِبَ  .۳ رب شد. ق   است.«  گاهی هتَ »  ف، به معنایی ن ط یمحور ا عنوانِ به ق 

بَ الفَ  .4  اد است.ی ز سرعتِ  بدونِ  دنِ یب نوعی از دوی د. تقریب دوی تقر  اسب با حالتِ : س  رَ قَر 

 . درشان آوَرَدساربان شتران را شبانه راه برد تا بامداد به آب  : لَ الإبِ  ی رَبَ الراعأق   .5

تَقارِب  .6  (.6۱7، المنجدد )معلوف، قَ کوتاه  مردِ : الم 

ط یا معناف ین  دیهای  در  کتبِ ی ی  اعمّ   لغتِ   گر  قد  عربی،  جدی از  و  دی م  می ید  ترتده  تفاوت،  تنها  و    بِ یشود 
بر همه  یتوض   شمولِ   زانِ ی معانی و مشدنِ  مطرح  از طیحات  ابنا  هافی ا برخی  به  یفارس که در بسست.  از موارد  اری 
ذ  وجودِ  اصل  توجه  یل  یچند  ماده  می ک  از    ۀ هم،  برق دربارۀ  ،  دهدنشان  را  ریمعانی  و  اصل  است  ی ک  دانسته  شه 

 (.400-۳98، المفردات، راغب اصفهانیبنگرید به:  ز ی؛ ن 8۲-80 /5،  س اللغةییمقا ،فارس)ابن
ب  »  د کاربردیم، بایداشته باش  المنجد در    شدهارائه های  ف ی اگر نگاهی انتقادی به ط را «  شتاب کن »  به معنای «  تَقَر 

ق است.  ی کافی دق  ۀ ها به اندازگر جداسازیید   کنیم.ملحق    4  ۀ ف شماریبه ط  است   آورده   ۱  ۀ شمار   فِ یل ط ی که معلوف ذ
ادامۀ  است که در  ــ  شدننزدیک   عنییــ  ۲  ۀ ف شماری بعضی از کاربردها از ط  جداسازیِ   امکانِ   ‘ گرید   امکان بازنگریِ 

که    های کلاسیک نامه گانۀ یادشده در لغت های معناییِ شش در میان طیفروی،  هرمقاله به آن پرداخته خواهد شد. به 
دهد  که شواهد نشان می آنشدن« در کاربردهای قرآنی بازتاب یافته است؛ حال ، فقط طیف »نزدیک در بالا هم یاد شد

 .اندها نادیده انگاشته شده بندینمونه دارند که در این دسته  قرآندو طیفِ دیگر نیز در 
فهم باشد، موجب  قابل   شدننزدیک   فِ یکاربردهای قرآنی در ط  ۀ ن تلقی که همیی و ای های معنافی ن نگاه به طیا

گشوده  رب  ق   مادۀ پردازند بابی برای  های قرآنی می ها و ماده واژه   یِ یر که به چندمعنایشده است تا در کتب وجوه و نظا
ها  ترجمه   ۀ اشاره خواهد شد، همها  به آن ی که در ادامه  ئاستثنا  جز مواردِ هم  قرآن    های فارسیِ نشده باشد. در ترجمه 

 انجام گرفته است. شدننزدیک  فِ ین طیدر چارچوب هم  قرآندر رب ق  از مشتقات 
ربان واژۀ »محسوسی دارد و آن    یِ ی معنا  ۀ گران فاصلی ک واژه از دی  ‘رب ق   مادۀهای قرآنی از  واژه   انِ یدر م است؛ به «  ق 

ینی  د  ک اصطلاحِ ی  عنوانِ به ن واژه  ی شود. ام می یتقد   نوعی عبادت به خدا نی و در چارچوبِ ییآ  صورتِ چه به آن   معنای
اد ــ در  توحیچه  شرک یان  چه  و  همـیزآمدی  در  مهم  زبان  ۀ ـ  کاربردِ   های  ثبت سامی  )مشکور  دارد  فرهنگ ،  شده 

؛ ولی  مستقل رفتار شود  یِ یمعنا  فِ یک طی  محورِ   عنوانبه نه را داشت که با آن  ین زم یا  قرُبان(.  68۳  /۲،  تطبیقی عربی
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اند که  دانسته   روازآن را    قربان   یۀ و وجه تسم  کرده،ملحق    شدننزدیک   یِ یمعنا  فِ یعمل آن را به طدران و مفسران  ی لغو
تقدیا نزد  نی موجبِ ییآ  مِ ین  به خداوندِ یتقرّب و  به ــمتعال    کی جستن  راغب   ،جمله از  است.  ــان یخدا به  کلی  طوریا 

بازگرداندنِ  معناییا  اصفهانی ضمن  به  واژه  اشود  می ادآور  ی  شدننزدیک   ن  در عرف،  ذب یکه  برای  نامی  واژه  و  ین  حه 
 (. ۳99، المفردات، قربانی است )راغب اصفهانی

فرهنگ  از  برخی  عربی در  معنایِ یانگلـهای  ماد ی ذ را    کردنتقدیم  سی  به ق   ۀل  مستقل  رب  کردهطور  .  اندمطرح 
بَ  »ن اشاره کرد که در آن در ضمن معانی فعلِ یتوان به فرهنگ حوا و فرهنگ لمی   ازجمله  ن معنا  ی ل ایاز باب تفع«  قَر 

داشتن  :  است  شدهارائه  تقدیعرضه  کسی  یک  به  خدا ]می  یابه  کسی یچکردن  م یتقد  [  به  فرهنگِ وا،  )ح  زی 

 (.VII/ 2505، 2انگلیسی ـفرهنگِ عربیلِین، ؛ 596، 1انگلیسیـعربی 
تقد آن کردن  م یمعنای  از عربی  یگو  یتوان در کاربردهایرا می   کردن تعارف   و گسترش  بازجست. مثلًا، در  شی  هم 

بَ یج فارس  خل  ۀ مان و حوزع    عربیِ  شود و  دیده می   3سِرْوْ واژۀ انگلیسی    معادلِ   « و عرضه کرد، تعارف کرد»  به معنای   قرََّ
 ی است:جوی پی قابل  ری های زدر نمونه 

ِ ب   قهوه تعارف کن. : القهوةِقَرِّ
بِ   اور، غذا تعارف کن.  ی غذا ب: الأکل قَر 

 روند:کار می در عربیِ سودانی هم این تعابیر به 
ِ بِالش   اور، چای تعارف کن! ی: چای بیاقَرِّ
ِ بِالص   نی را تعارف کن! یس: ةیِنیِقَرِّ

ب م] بفرما!  :  قَر  به  به:  در خطاب  )بنگرید  تعارف[  برای  الخلیجیةیهمان  اللهجة  ذیل  قاموس   ،
 (. 89۳،  قاموس اللهجةقاسم، : قس؛ »قربوا«

میادر   که    « گفتن   آمد خوشـ  کردن  استقبال»   ف یان طین  است  کتبِ تنها  نه موردی  دبه عربی    لغتِ   در  ده  یوضوح 
بلشودنمی  ی،  مصادکه  گو  قِ یافتن  در  آن  نش یکاربرد  آسان  هم  بایها  رگه یست.  تنها  گفت  معنایِ یهاد  وجود  از    ی 

کردن » کتبِ رب  ق  مادۀ برای  «  تعارف  د   کِ ی کلاس  در  می یلغت  تب  ؛ شودده  واضحی  ییهرچند  نشده  دربارۀ  ن  ارائه  آن 
همان از آن  یک میخانه به  کردنِ صاحب کند که برای تعارف دی اشاره می زَ ان کهن به زبانی ازهری از لغو   ازجمله است.  

بَ یّ د حَ قَ : »شوداستفاده می   . «ا وقَر 
 

1. Hava, Arabic-English Dictionary. 

2. Lane, An Arabic English Lexicon. 

3. To serve. 
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،  اللغة  ب ی تهذ  ،)ازهری«  ک دارَ   بَ ر  قَ وَ   ه  اللّ   اکَ یّ ح»  صی است ازین عبارت تلخیشود که اادآور می یح  یدر توض وی  
است.    شدنک ینزد  ن کاربرد به معناییا  و متکلفانۀ   رسد تنها کوششی برای بازگرداندن اجتهادیکه به نظر می  (۱۲6  /9

بَ »  شود، به فعل به ورود از آن استفاده می کردن  ی که برای تعارف یهاواژه   در فهرستِ   ،زمخشری هم  ،  أهَلَّ   در کنار«  قَر 
بَ  ،  اساس البلاغة  ،د )زمخشریگردانَ باز  شدنیک نزد  تلاش کند آن را به معنای   که آننماید، بیمی ح  ی تصر  حَیّا   و   رَحَّ
 هایسده در  رب  ق   مادۀی برای  یف معناین طیای برای انه ی د زمنکنها ثابت می ن نمونه یاد شده، ای(. با وجود ابهام  499

 توجهی قرار گرفته است. ه مورد بیگذشته وجود داشته ک
  ۀ کی از معانی برای ماد یهای عربی اشاره کرد که  نامه زی بر واژه ود تکملۀ  ردی ازادکَ یتوان به  ز می یمعاصر ن  ۀ در دور

های  نامه ذیل لغت،  زی و)د  1«ت خودیّ رفتن )کسی( در فضای محرمیپذ: »ح داده استین گونه توض یرا ارب  ق   فعلی 

اII/322،  2عربی  بی(.  هم  ین  ندارد  وضوحِ البته  ان  رد    ؛ کافی  پذیپا  ولی  معنای  از  و  یی  در    آمدخوشرفتن  گفتن 
 .توان دیدرا در آن میهای عربی نامه واژه 

گو معاصرِ ش یدر  ن  های  می یعربی  ردّ ز  کاربردِ توان  از  ط یا  ی  بازج  یمعنا  فِ ین  در    ۀ نمون.  ستی  آن  زبانِ  شاخص 
ک  ی ز دارد. نوبی  ین  آمدگوییخوش   معنای ،  نزدیک  معنای   برافزون   ،3گَریب   /کَریبۀ  ن زبان واژیشود. در اده می ی نوبی د
ه ینوب   ۀ ج در منطقیرا   واژگانِ عربیِ   رپایۀ بکه  ترکیبی  ( است؛ زبانی   شدیدِ دو یا چند زبانزبانِ حاصل از تماس  )  4کِریُول 

  عربیِ   قِ ین واژه را از طریرود که او انتظار میگرفته است  شکل های بانتوو دستورِ زبانــ  ا یاوگاندا و کن   روِ واقع در قلم ــ
 توجه است:یر جالب ز ۀ آن در جمل کاربردِ  ۀ (. نمون مؤلفسودانی شکل گرفته باشد )اطلاعات شفاهیِ 

ن کِیفِن؟ م  ربِش أ   5ضِیفانَا کان گِجا فی بِیتَک دِ ق 
ه شناس  :د  ،شما  ۀ خان:  بیتک  ،در  :فی  ،آمدنـاستمراری   :گجا  ،اگر  :کان   ،جمعـمهمان  :ضیفانا
 . ؟گونه چه   ؟: کیفن ،جمعـ  شخصسوم ـ  ضمیرِ پنهان   :أمن ،مجهول ـ  استقبال : قربش ،)این(

بمهمان :  عنیی شما  خانه  به  اگر  می ها  آن  از  گونه چه ند،  ی ایها  زبانِ وِلِنس،  )شود؟  استقبال  یک 

 (.190، 6... آمیختۀ عربی در آفریقا

 
1. Admettre dans son intimité. 

2. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes. 

3. karib/garib. 

4. Creole. 

5. Difa’na kan giـ‘ja fi ‘be ‘taki ‘de, karib’sh(a) ‘omon ke’fin? 

6. Wellens, An Arabic Creol in Africa.... 
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 یی ایهای سامی و آفروآسها در زبانشهی ر . 3

  کردن تقدیم   و  بودننزدیک   فِ یدو ط  های سامی کاربردِ توان گفت که در زبان می   ۀ یادشده گانهای سه ف یان ط یاز م
ی را از  ی معنا  فِ ین دو ط یا  ،های آنزاد هم و  رب  ق  مادۀها از  واژه   ۀ در مطالع  ،شناسانسوابق روشنی دارد. غالب سامی 

 اند.ی انگاشته یچندمعنا ۀ آن دو را از مقولمیانِ  عملًا نسبتِ که ؛ بلاندمجزا نشناخته  ۀ شی دو ر عنوانِ به و  ،هم جدا نکرده 
 هاتفصیل نمونه ( 1ـ3

 توان مثال آورد: ها را می [« این نمونه بودن]کی نزد »یِ یمعنا   فِ یطبرای کاربردها در  
 (. 288، 1فرهنگ مختصر اکدی )بَلَک و دیگران،  آوردن : لیدر باب معادل تفع  برق   ،اکدی
اِ   2ورق ،  عبری معادل  باب  )گِزِنیوس،  فعالدر  آوردن  آوردن،  نزدیک  انگلیسیِ  ـفرهنگِ عبری : 

 (.897، 3عهدِ عتیق 
ترگومی آمدن؛  ینزد   :4قارِوْ ،  آرامی  آوردنینزد  5قِرِو ک  ترو،  )  ک  ترَگومهایاس  ، 6...فرهنگِ 

II/1410 .) 
 (.329، 8فرانسوی ـفرهنگِ سریانی ستاز، )ک ک ساختن، آوردنینزد: 7قارِب  ،یانی سر

 (.415،  9قاموس مندایی )دراور و ماکوخ، دن یک کشیشدن، نزدیک نزد: برق  ، ییمندا 
 (.440، 11فرهنگِ تطبیقیِ گِعِزلِسلاو،  )دن یک کش یبودن، نزدیک نزد: 10قرََبا  /قرَْبا، گعزی

با ، ریهَ م  اَ   (.II/193، 13ری هَ م  آغازهای اَ )آرمبراستر، ک آوردن یشدن، نزدیک نزد: 12قرََّ
 

1. Black, A Concise Dictionary of Akkadian. 

 . (ḲRB) קרב. 2

3. Gesenius, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. 

 (. ḳāreb) קָרֵב. 4

 .קְרֵב. 5

6. Jastrow, A Dictionary of the Targumim.... 

ܒ. 7
ܶ
 (. ḳareb) ܩܰܪ

8. Costaz, Dictionnaire syriaque-français. 

9. Drower & Macuch, A Mandaic Dictionary. 

10. ቀርበ/ ቀረበ (qarba, qaraba). 

11. Leslau, Comparative Dictionary of Ge’ez. 

12. ቀረበ (qärräbä). 

13. Armbuster, Initia amharica. 
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 (.440، فرهنگِ تطبیقیِ گِعِزلِسلاو، )ک آوردن یشدن، نزدیک نزد :1قرََبایی، این ی گریت
 توان مثال آورد: ها را می این نمونه هم « تقدیم کردنبرای کاربردها در طیف معنایی »

  فعال ا غذا؛ در باب معادل اِ یه، خراج  یهدکردن  می: تقد(قرُُب)لیباب معادل تفعدر  رب  ق ،  اکدی
تقد(قرَِب) ]یمی :  درخواستیکردن  کسی   [ ک  دیگران،    به  و  اکدی)بَلَک  مختصر  ،  فرهنگ 

 (.148کردن )همان، خدا از جانب کسی عبادت  یک پیشاپیشِ : 2کارابو)م( (؛ 288
اِ   3قِرِو ،  عبری معادل  باب  هددر  عبری )گِزِنیوس،  کردن  ه یفعال:  ؛ (897،  انگلیسی ـفرهنگِ 
 (.898)همان، می، نان مقدس یتقد: 4قرُبان 
ترو، )کردن : تقدیم 5قِرِو ، ترگومی  آرامیِ   (.II/1410، ... فرهنگِ ترَگومهایاس 

 (.329، فرانسویـفرهنگِ سریانی ستاز، کردن )که یم کردن، هدیتقد: 6قارِب ، انیی رس  
با   برق   ، اوگاریتی افعالدر  معادل  ) م ی تقد(:  قرُُب)  ب  ا  کردن  سان دِل  و  لِتِه  و  فرهنگِ  مارتین،  لم 

 (.708 ،7زبانِ اوگاریتی در سنتِّ الفبایی
پ یبا    :قرُُب  ،ییمندا  می، نان  یتقدقَرابا:    (؛ با تلفیق با معنای نزدیک شدنشدن )ک ی شکش نزدیک 

 (.415، قاموس مندایی )دراور و ماکوخ،  مقدس
شدن؛  :  8قرََبا   /قرَْبا،  گعزی با اهدا  کردن؛ 9قَر  تقدیم  قربانی  عشای  دریافت :  10قوُارَبا  :  ربانی  کردن 

 (. 440، فرهنگِ تطبیقیِ گِعِز )لِسلاو،
 (.128، 12شناختیِ هرَرَی فرهنگِ ریشهلِسلاو، )شدن : هدیه 11قرََبا  ،ریرَ هَ 

 
1. ቀረበ (qäräbä). 

2. karābu(m). 

 . (ḲRB) קרב.  3

 . קָרְבָן. 4

 (. ḳəreb) קְרֵב. 5

ܒ.  6
ܶ
 ( ḳareb)  ܩܰܪ

7. Del Olmo Lete & Sanmartín, A Dictionary of the Ugaritic Language…. 

8.  ቀርበ/ቀረበ (qarba/qaraba). 
9. ቀረበ (qarraba). 

10. ቈረበ (qwaraba). 

11. ቀረበ (qäräbä). 
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با  ،امهری  (. II/61، ریهَ م  آغازهای اَ آرمبراستر، )کردن م یتسل کردن، هدیه : 1قرََّ
کند که د می ییک سو تأیهای سامی از  گر شاخه ی های سامی حبشه با در در زبانین چند واژه اخیصورت ا  ۀ سیمقا
فرا ی شود و در  ده میی ل دیدر باب تفع  کردن تقدیم   معنای  با ساده یک  ث  یتفع  سازیِ ند ساخت وارونه،  به  د،  ر  جَ م    لاثیِ ل 

د به  یوارونه از مز  ک ساختِ یبا    شدنتقدیم   ـ افزوده شده و معنایـیل تفع  ه در بابِ یتعد   عنی عکسِ یـمطاوعه ـ  ۀ مؤلف
 مجرد شکل گرفته است.

های زیر  که در نمونه چنان   ؛ درآمده است  2شده صورت یک بستۀ معناییِ تثبیت های سامی به این معنا در برخی زبان 
 شود:دیده می 

فرهنگ مختصر )بَلَک و دیگران،    م شده باشدیقربانی تقد  عنوانبه وانی که  یح:  3قِرِیبو)م(،  اکدی

 (.288، اکدی
 (.898، انگلیسی ـفرهنگِ عبری )گِزِنیوس،   می، قربانییتقد: 4قرُبان ، عبری

ترو، ): قربانی 5قارْبان ، آرامی ترگومی   (.II/ 1410، ... فرهنگِ ترَگومهایاس 
 (.329، فرانسوی ـفرهنگِ سریانیستاز، )ک ، قربانیتقدیمی: 6قرُبانا ، انیی سر

 .(415، قاموس مندایی)دراور و ماکوخ، قربانی : 7قرُبانا ، ییمندا 
 (.106، 9فرهنگ سبائی)بیستون و دیگران، می، قربانی یتقد: 8نرب ق  ،ییسبا

 (. 440، فرهنگِ تطبیقیِ گِعِزلِسلاو، ) ه، قربانی، عشای ربانی یمی، هد یتقد: 10قوُربان ، گعزی
و از    ، انی ساخته شدهیدر زبان سر  قربانی   ن باور بودند که معناییچون تئودور نولدکه بر اهم شناسان  برخی سامی 

 
12. Leslau, Etymological Dictionary of Harari. 

1. ቀረበ (qärräbä). 

2. Semantic package. 

3.  qerēbu(m). 

 (. ḳurbān) קֻרְבָן. 4

ן. 5  (. ḳārban) קָרְבַּ

 .(ḳurbānā) ܩܽܘܪܒܳܢܳܐ. 6

7. qurbana. 

8. qrbn. 

9. Beeston, Sabaic Dictionary. 

10. ቍርባን (qwərbān). 

http://naghdeara.quran.ac.ir/


228   ش۱405 تابستان، ۱۳پیاپی  ، شمارۀ اول، دورۀ  هفتم، سال نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

 

 

طر راه  ی آن  گعزی  و  عربی  به  استیق  گِعِزلِسلاو،  ؛  37)نولدکه،    افته  تطبیقیِ  لدِکه،  ؛  440،  فرهنگِ  باب ن  در 

جستارهایی در هیرشفلد،  )دانستند  واژه از عبری می رشفلد آن را وام یمانند هنیز  بعضی  (.  37،  1زبانشناسیِ سامی 

های آن در  زادهمهمه، با وجود  ینا(. با235،  3های دخیل در قرآن مجیدواژه؛ قس: جفری،  88  ،2تفسیر قرآن
شه  ی ن کلیرسد ابه نظر می تر  . بیش شودف می یتضع  گیری وام احتمال    ،اکدی  ازجمله های سامی،  های زبان شاخه   ۀ هم

 باشد. ساخته شده  سامیـنیا در زبان 
ربانواژۀ   نایی  های ث  ( ریشه 2ـ3  در آفروآسیایی  ق 

بررسی  دخ موری تار در اعماقِ تر های دور شه ی پرداخته شود تا رهم ن واژگان یا یِ یناهای ث  شه ی اکنون مناسب است به ر
گ  ریبا  شدننزدیک  معنایدربارۀ  رد.  یقرار  در  را  سابقه  بازج  ی ز  ۀ شی د  و  ر  نگارنده  سوی  از  که  هم ست  های  زادبرپایۀ 

 ی بازسازی شده است:یایدر سطور بعد در آفروآس شدهارائه 
 .به معنای: به سوی چیزی رفتن، نزدیک شدن  -ḳVr*آفروآسیایی: ـا ینالف( 

سامی شاخۀ  مواجه   √ḳry  : ب(  کردن،  ملاقات  معنای:  )به  لسکی،  دا شدن  نوستراتیک لگوپ  شمارۀ 4فرهنگِ   ،
 ست:عربی و عبری بازج  های زبان ر در ی های زتوان در واژه را می همین شاخه  امتدادِ (. لازم به ذکر است که 1159

 .(۱0۲0 /۳، منتهی الارب، پوریآهنگ کسی کرد )صفی : واً قَرَا قَر  عربی، 

 (.899، انگلیسی ـفرهنگِ عبری )گِزِنیوس، شدن دن، مواجه : ملاقات کر5قارا عبری، 
ری (،  II/155،  7فرهنگِ مصریِ متأخرلِسکو،  ): نزدیک  6قرُ  مصری متأخر  ۀ واژ،  مصری  ۀ شاخپ(   : به نزدیک  8ق 

لسکی،  دا )  راه بودنکسی/ چیزی هم   اکشیدن، نزد کسی رسیدن، به کسی ملحق شدن، ب ، فرهنگِ نوستراتیکلگوپ 
 (.1159شمارۀ 

واژه   ۀ شاخت(   نیا چادی:  در  شده  بازسازی  شرقیـهای  دویدن    9گور  / گیر  چادی  رسیدن،  معنای:  استولبووا، )به 

 
1. Nöldeke, Zur semitischen Sprachwissenschaft. 

2. Hirschfeld, Beiträge zur Erklärung des Ḳorân. 

3. Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an. 

4. Dolgopolsky, Nostratic Dictionary. 

 . קָרָה. 5

6. ḳr. 

7. Lesko, A Dictionary of Late Egyptian. 

8. ḳry. 

9. *gir-/*gur-. 
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شرقیریشه چادیِ  نیا(  24  ،1شناسیِ  غربیـو  چ :  معنایبه    2قرُ   چادی  دویاطراف  رفتن،  استولبووا، ) دن  ی زی 
 (.54، 3شناسیِ چادیِ غربیریشه

ن ساخت، یل شده است؛ ظاهراً در ایتبدرب  ق   ساز به ماده ثلاثیک پس شدن ی شه با افزوده ی ن ریسامی، ادر شاخۀ  
توان انتظار  می   پایه (. براین 31،  5...افَروآسیاییبازسازی نیاـاِرِت،  به معنای امتداد و استمرار است )  4*ـب ساز  پس 

تماس برقرار کردن، به   ...،رفتن به سوی»  به معنای  6قرََبا   به صورت   سامیـنیا لاثی در  ث    ۀ شین ریداشت که معنای نخست
بازسازی شده است )گری،   سامیـنیا  زبانِ  وزنیِ  رفِ از صَ چه برپایۀ آنباشد. « زی آمدنیبر گرد چ /زییج به نزد چی تدر

 8قرَُبا  دِ جر  م    لاثیِ های ث  نخستین، ریشه   ۀ ت که از ریشتوان گفمی(،  102،  7درآمدی بر زبانشناسی تطبیقیِ سامی
  قرَِبَ و    قرَُبَ   عربی، هر دو صورتِ   اند. در زبانِ ساخته شده   ،گذرا   منفعلِ   ۀ غ یی صبرا   9قرَِبا   و   ،مانا  منفعلِ   ۀ برای صیغ

؛  ۱۲5  / 9،  اللغة  بی تهذ  ، شود )ازهریده می یک د ی های کلاسنامه در واژه   شدننزدیک   لازم و به معنای  فعلِ   عنوانبه 
 (. 66۲ /۱، العرب لسان ، منظورابن

 کردن تقدیم گیری معنای ( شکل 3ـ3
اید  یبا  کردن تقدیم  معنای دربارۀ   که  زبان یادآور شد  معنا در غالب  ث  ن  به صورت  تنها  دیمز  لاثیِ های سامی  یده  د 

ن معنا تنها در  یتی، عبری و گعزی ایهای عربی، اکدی، اوگارده شد، در زبانی بالا د   طور که در سطورِ شود. همانمی 
ث  ده می یل د یفعفعال و تَ اِ   معادلِ   دِ یمز  اوزانِ  آرامی    های مختلفِ شود. در گونه ده نمی ین معنا د یمجرد ا  لاثیِ شود و در 

  لازمِ   از فعلِ   ‘ییو گسترش معنااست  فرع  کردن  می تقد  معنایِ   چنانهم د،  ی مجرد د  لاثیِ ن معنا را در ث  یتوان اهم که می 
 است.شدن ک ینزد

ب دارند ساخته یه و تسب ید که معنای تعدیمز  لاثیِ ث    غالباً با استفاده از ابوابِ ،  کردنتقدیم   ها معناین زبانیا  ۀ در هم
 ح داد:ین گونه توض یف از معنا را این ط یری ایگر شکل ی توان مسن می ایبنابر. شده است

 .م کردنی < آوردن < تقدکردن را فراهم شدن ک ی سبب نزد

 
1. Stolbova, East Chadic Etymology. 

2. *ḳur-. 

3. Stolbova, West Chadic Etymology. 

4. *-b. 

5. Ehret, Reconstructing Proto-Afroasiatic. 

6. *ḳaraba. 

7. Gray, Introduction to Semitic Comparative Linguistics. 

8. *ḳaruba. 

9. *ḳariba. 
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پ نـیعنی آوردن ـانی ـیم   ۀ ده شد، مرحلیدتر  ش ی همان گونه که  از زبانیـ  و  ز در برخی  های سامی مانند اکدی، عربی 
 انی ثبت شده است. ی سر

های سامی  شاخه   ۀ ی در همیمعنا  فِ ین طیا  د گفت وجودِ یبا،  کردنتقدیم   معنای   بودنِ ح در ثانویین توض یبا وجود ا
د آمده  یپد  سامیـنیا ف از معنا در زبان  ین ط یکند که اها ثابت می در غالب شاخه   قرُبان   ایِ شه یکل  ساختِ چنین  هم و  

از است صحینهم.  که  ی رو  است  آن  به ح  آن  ازی  عنوانبه  مستقل  معنای  شودینگر  شدننزدیک   ک  البته،  سته  کتب  . 
آن را با    کاربردِ   هم مواردِ قرآن    اند و مفسران و مترجمانِ ده گرفته یی را ناد یمعنا  فِ ین طیک لغت عربی غالباً ای کلاس

 اند.بازگردانده  شدننزدیک  تکلف به 
توان دو  ی م  کردنتعارف   و  گفتن  آمدخوش   های آن مانندو گسترش  کردن استقبال  عنییف سوم از معنا،  ی طدربارۀ  اما  

و با    ،برآمده  ک شدن ی نزد  و  ملاقات کردن   ن معنا از همان معنای یاحتمال اول آن است که ااحتمال را در نظر گرفت.  
 : افته باشدیر گسترش ی الگوی ز

 . گفتن آمدخوش رفتن < یدن < )به حضور( پذیملاقات کردن، نزد کسی رس 
نشان  را    ی معنای  گسترشِ   رِ ین مس یاز ا  یهایتوان نمونه جهان می   های گوناگونِ معنا، در زبان   ساختِ   شناسیِ از نظر گونه 

 ؛ مثلًا:داد
  و معنای ثانویِ «  زی رفتنی چ  شِ ی شاپیشدن، پیاروی رو»  استقبال  ، معنای اصلیِ در زبان عربی  .۱

ن معنای  یدر هم تر  بیش فارسی    در کاربردِ   استقبال. واژۀ  است«  گفتن  آمدخوشرفتن،  ی پذ»  آن
 ثانوی تبادر دارد.

زبانِ  .۲ ژاپنیو    1یینگ کلمۀ    چینی  در  کره   2دِموکائِرو   در  در  اصلی   3دا هْ ماژونگ   ای و    معنای 
 « دارند. گفتن آمد »خوش و معنای ثانوی« ملاقات کردن، بیرون رفتن برای ملاقات کردن »

فرانسه  .۳ زبان  »به ــ  4اکَُییر   در  معنای  به  »اد«  از  اصل  در  گرد  ـ  معنای  به  »کولیژر«  و  سوی« 
شده   ــ5آوردن  آن  ساخته  ثانوی  معنای  و  آوردن«  گرد  خود  نزد  »به  آن  اصلی  معنای  که 

 .»پذیرفتن، پذیرایی کردن« است

 
1. 迎 (yíng). 
2. 出迎える (demukaeru). 

3. 마중하다 (majunghada). 

4. accueillir. 

5. ad + colligere. 

http://naghdeara.quran.ac.ir/


231   ش۱405 تابستان، ۱۳پیاپی  ، شمارۀ اول، دورۀ  هفتم، سال نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

 

 

  آن   و معنای ثانویِ «  شدن، ملاقات کردن»مواجِه   1ویتاچ  معنای اصلیِ کلمۀ   در زبان لهستانی .4
 است. « گفتن، استقبال کردن آمد »خوش

ناییِ از  رب ق  مادۀ برای « گفتن آمد»خوش  احتمال دوم آن است که معنای  ر ساخته شده باشد:یز ریشۀ ث 
،  3سامی  ـشناختیِ حامی فرهنگِ ریشه : خواندن، صدا کردن )اورِل و استولبووا،  2قرَْ آفروآسیایی   ـنیا 

 (. 222شمارۀ    ، 4شناسی تطبیقی و واژگانِ آفروآسیایی واج بومهارد،  ؛  1555شمارۀ  
 شود:ده می یر د یهای مختلف سامی به شرح زی در زبان یای آفروآس ۀ شی ن ر یا ۀ بازماند

یفَ :  عربی الضَّ م :  قرََی  پذیم  عنوانبه همانی خواند،  یبه  ، منتهی الارب،  پوریرفت )صفی ی همان 
۳/ ۱0۲۱) . 

/    قرَُو(،  288، فرهنگ مختصر اکدیکردن )بَلَک و دیگران،  فراخواندن، دعوت   :5قرَائو)م( اکدی  
 .(285همان، )« شده: »دعوت 6قرَِیو 

همان  یشده، م: فردِ دعوت فراخواندن، اعلام کردن، خواندن، دعوت کردن؛ اسم مفعول :  7قارا   عبری
 (.895،  انگلیسیـفرهنگِ عبری )گِزِنیوس، 

ترو، )فراخواندن : 8قارا   آرامی ترگومی   (.II/0914، ... فرهنگِ ترَگومهایاس 
 (.328، فرانسویـفرهنگِ سریانیستاز، کردن )کختن، دعوت یواندن، برانگفراخ: 9قرْا  سریانی

ص10قرْا   اوگاریتی فراخواندن،  کردن:  )دعوت   ،دا  ا  کردن  ساندِل  و  لِتِه  و  زبانِ مارتین،  لم  فرهنگِ 

 (.708، اوگاریتی در سنتِّ الفبایی
مربوط ثابت ی  یبه معنا«  ب  »الفعلِ لاثی با لام ث    ۀ شی ک ریها  ن زبان یک از اییچ در ه که  د گفت  یابی، بای در مقام ارز

 
1. witać. 

2. *ḳar-. 

3. Orel & Stolbova, Hamito-Semitic Etymological Dictionary. 

4. Bomhard, Afrasian Comparative Phonology and Vocabulary. 

5. qarāˀu(m). 

6. qarû, qariu. 

 (. ḳārā) קָרָא. 7

 . (ḳārā) קָרָא. 8

 .(ḳrˀ) ܩܪܐ. 9

10. qrˀ. 
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ناییِ ن  ی که انشده است. با وجود آن    باشد، ولی فقدانِ «  گفتن   آمد »خوش  تواند اصلی دور برای معنای بالقوه می   ریشۀ ث 
ثابت نمون زبان ۀ  در  اشده  برای  سامی  معنا یهای  به  ث    ۀ شی ر  بازگرداندنِ   ‘ ن  ناییلاثی  ث  معنای  -ḳVr*  ریشۀ    به 

ار است، احتمال اول  یاطلاعاتی که دراختبرپایۀ  توان گفت  جه می ینت سازد. در ید می را بع«  فراخواندن، دعوت کردن»
 مرجّح است. ــ «ک شدن، مواجه شدنی نزد» از « گفتن  آمد »خوش عنی گسترش معنای یــ

ک نوآوری در  یا  یآ«  گفتن   آمد»خوش  باقی است که ساخت معنای  چنانهم ن پرسش  یح، ا ین ترجیبا وجود ا  ،البته 
ن پرسشی است  یا.  ستـ بازج  ـقرآنی   در عربیِ   بخصوص توان سابقۀ آن را در خود عربی ــا می یزبان سواحلی است  

 پرداخته خواهد شد.به آن  ادامۀ مقاله که در  

 م یکر  قرآن  ل کاربردها دریتحل. 4
م و کاربردهای ماده  یکرقرآن    به   شدند ش از اسلام بررسی  ی های پس و پدر دوره رب  ق   مادۀاکنون که کاربردهای  

ا مقدس  یدر  متن  واژه پردازیممی ن  کاربرد  ط یها.  در  معنایی  در  شدننزدیک   یِ یف  د ی کرقرآن    بارها  مییم  . شودده 
 ر اشاره کرد: ی ز یۀ توان به آجمله می ازآن

نَا  ل  کَ یَا آوَق  ج  تَ وَزَو  کن  أَن  ةَ وَک    دَم  اس  جَن  هَا رَغَدًا حَ ال  جَرَةَ فَتَکونَا مِنَ  ی  لَا مِن  رَبَا هَذِهِ الش  مَا وَلَا تَق  ت  ث  شِئ 
الِمِ   . (۳5 /نَ )بقره یالظ 

ه  کجا  و هر  دیچه خواهو هر  دیریای آدم، خود و زنت در بهشت جای گ:  میو گفت  :ترجمۀ آیتی 
به   دیخواه آن  ثمرات  بخوراز  ا  ؛ دی خوشی  به  نزدیو  درخت  زمرکد  ی مشو  یکن  به  اران کستم   ۀ ه 

 .دییدرآ
طیف   این  کاربردهای  ازهمین   قرآن در  نمونۀ  نیست.  آن  بسطِ  به  نیازی  و  است  فراوان  و  به  آشکار  تنها  ادامه  در  رو، 

 اند.که در سنتِ تفسیری مغفول مانده  ؛ کاربردهایی کردن خواهیم پرداختکردن و استقبال دو طیفِ تقدیم کاربردهای 
 یم کردنتقد  ف  ی ط( 1ـ4

  ؛ ۱8۳  /عمرانآلکریم آمده است )  قرآنشود که سه بار در  دیده می   قرُبان  این طیف در اصطلاحِ   کاربردِ   ترینمهم 
  ه است.یک اصطلاح در فرهنگ عمومی مسلمانان معنایی متعارف داشت  عنوانبه   قرُبان   ۀ . واژ(۲8  /احقاف؛  ۲7  / مائده

 . ترجمه شده است قرُبان   و به همین صورتِ  ،دیگری برگردان نشده ۀ به واژ  قرآن های در ترجمه غالباً رو ازهمین 
چه به آن نزدیکی جویند«  شده، آن گردانده ها، واژۀ قربان را به »نزدیک حال این همیشگی نیست. در برخی از ترجمه بااین 

نیز این سخن تکرار  قرآن    (. در کتب لغت و مفردات ۱۱48/  ۳،  نامۀ قرآنی فرهنگ اند )یاحقی،  و مانند آن بازگردانده 
کند«  می  نزدیک  خدا  به  را  »انسان  یا  جویند«  نزدیکی  خداوند  به  آن  به  که  است  چیزی  »آن  معنای  به  ربان  ق  که  شود 
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 (. 664/  ۱،  العرب   لسان منظور،  ؛ ابن ۱98،  اللغویة   الفروق ؛ ابوهلال عسکری،  ۳۲4/  ۱،  جمهرة اللغة درید،  )ابن 
به یک اصطلاحِ دینیِ مستقل تبدیل    ، ویافته ساخترا که در طولِ هزاران سال    قرُبانلغویانِ کلاسیک، واژۀ  گونه،  این

ریشۀ   به  دوباره  بود،  را    بازگردانده،  رب قشده  آن  نزدیکیوسیله و  برای  واسازیِ اه معنا کرد  ای  یعنی  کار،  این  آن    1ند. 
است. واقعیت آن است   شناختی بر آنو تحمیلِ یک معنایِ ریشه واژه  تاریخیِ    نادیده گرفتنِ کاربردِ ، درواقع  اصطلاح

ندارد  دلیکه   فهم  قربان ی  معنالی  آن  در مقام  قرآنی  بازگردانده  واسازی    کاربردهای  به ریشه  اگر توجه شودو  ؛ خاصه 
از سوی کاربران زبان  قرآن    در عصر نزول)مایۀ تقرّب(  شده  که آن معنای واسازی  گواهی وجود نداردداشته باشیم که  

 عربی مفهوم و مقصود بوده باشد.
ساده  بیانِ  کلاسیک،  تر،  به  ریشه   قرُبانلغویانِ  بر  تکیه  با  صرفاً  صَ را  کرده شناسیِ  معنا  کارب    که آنبی   ؛ اندرفی  ردِ  به 

ریشهٔ خود فاصله بگیرد و به  معنای تواند در طولِ تاریخ از  عرفی و اصطلاحیِ آن در زمانِ نزول توجه کنند. یک واژه می 
فهمیده    وسیلهٔ نزدیکیهنوز به معنایِ    قرُبان باید دید که در عصرِ نزول، آیا  پایه،  براینیک اصطلاحِ مستقل تبدیل شود.  

یا  می  تثبیت اَحیاناً  شده،  آیینی«( بوده است؟ برای  )مثلًا  شده  یک اصطلاحِ دینیِ کاملًا  این  به معنایِ »هدیهٔ  پاسخ به 
 ما را به جایی نخواهد رساند. قدمتِ واژه  ر بزیرا تکیۀ صرف  ؛ فهمِ عربِ زمانِ نزول مراجعه کرد شواهدِ باید به  پرسش 

رب ق   شود که در آن کریم دیده می قرآن    ز دریک مورد نی،  قرُبان   ۀ از واژتر فرا باری، پاسخ پرسش فوق هرچه باشد،  
 تفعیل به کار رفته است: لاثی مزیدِ به صورت فعلی و در باب ث  

ل  عَلَ  نَ ی  وَات  اب  نَبَأَ  لَ مِن  أَحَدِهِمَا وَلَم   ی  هِم   ب  ق  فَت  بَانًا  ر  بَا ق  قَر  إِذ   حَق   بِال  ل  مِنَ الآ آدََمَ  تَقَب  ک  ی  لَن  ت  ق 
َ
قَالَ لَأ خَرِ 

مَا  قِ یَ قَالَ إِن  ت  م  ه  مِنَ ال  ل  الل   .(۲7 / نَ )مائدهی تَقَب 
آیتی: راست  ترجمۀ  داستان  ایو  بر  را  آدم  پسر  دو  آنگاه  ی ن  بخوان،  قربان کشان  از ک ی  یه  ردند. 

زگاران  یخدا قربانی پره :  شم. گفتکتو را می :  رفته نشد. گفتیگری پذی رفته آمد و از دیشان پذییک
 .ردیپذرا می 

مترجمانِ  از  نیز قرآن    برخی  آیه  این  نزدیک رب  ق   در  معنای  به  گرفته را  )یاحقی،  کردن  قرآنی فرهنگ اند  /  ۳،  نامۀ 
بَ (. بعضی نیز فعل  ۱۱48 ستن معنا کرده را در این آیه به نزدیکی   قرََّ  گیرد: شدن جای می چنان در طیف نزدیک اند که هم ج 

کی  یر نزدیتعبنیز برای  ؛  ۲97  / 4،  مخزن العرفان،  اصفهانی  امین )  ... به قربانی تقرب جستند ...
 (.۱۱48 /۳، نامۀ قرآنیفرهنگ،  احقی، بنگرید به: یجستن

 
1. Deconstruction. 
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 گزین  همین طیفهای آزاد  جای ( ترجمه2ـ4
تر با هدفِ تقریب به ذهنِ مخاطب و بدون تکیه بر  شود که بیش ها، نوعی از برگردانِ آزاد دیده می در طیفی از ترجمه 

بَ« مثلًا به »قربان کردن« یا »قربان نهادن« ترجمه شده است؛ مانند: های لغوی صورت گرفته است؛ آن داده   جا که »قَر 
 (؛ ۳9۱  /۲: ۱۳56، طبری  ترجمۀ تفسیر) ... که کردند قربانی ...

... کردند  قربان  چون  رازی  ...  ن ۳۳4  /6،  تفسیر،  )ابوالفتوح  عتی؛  نی ز  ر یتفس،  شابورییق 

دهم؛  55۳  /۱،  سورآبادی قرن  نامۀ فرهنگ،  احقیی؛  5۳  /۱،  قدسقرآن    ؛ 9۳،  ترجمۀ 

 (.۱۱48 /۳، قرآنی
 احقی، همانجا(.ی) ... بنهادند ...

ا در  مذکور  فعل  هم  آیبرخی  به ین  را  آوردن ی پ»  ه  کرده «  ش  مترجمه  فاصل  حد  در  که  معناییاند    و  کردنیک نزد  ان 
 : قرار دارد کردنیمتقد

، ترجمۀ  ندهیز پای؛ ن 5۱  / ۳،  ثیر احسن الحدیتفس،  )قرشی  ش آوردند ...ی ... آن دم که قربانی پ
 (.۱۱۲کریم،  قرآن ، ترجمۀ می ی؛ ابراه 9۲،  میکرقرآن 

 ۀ: آن با آی ۀ و مقایسقرآن  ابقرآن  تفسیر ۀ شناسان کهن در توضیح این آیه و با شیو بعضی از لغت
ار   ه  الن  کل  بَانٍ تَأ  ر  تِیَنَا بِق  ی یَأ  ولٍ حَت  مِنَ لِرَس  ؤ  نَا أَلا  ن  هَ عَهِدَ إِلَی  وا إِن  الل  ذِینَ قَال   (۱8۳ /عمران)آل ...ال 

بَ در این آیه را به معنای    ۀ دیده شد که آوردن، مرحلتر  (. پیش ۱۲4  /9،  اللغة  ب یتهذ  ، اند )ازهریگرفته «  آوردن»  قَر 
از  تحولِ   انتقالی در مسیرِ  با توضیحی  قرُباندر توضیح واژه    چنینهم است. ازهری    کردنمتقدی  به   شدنک نزدی  معنا   ،

 : دانسته است که آن  متفاوت با دیگر لغویان، وجه تسمیه را 
بتَ إلی الله تبتغی بذلک قربة ووسیلة  ربان ما قَر   جا(.)همان الق 

و وسیله  شدن  تو از آن نزدیک   و قصدِ   [؟ ]  تقریب کنی  چیزی است که به خداوندقربان  ترجمه:  
 . ساختن نزد خداوند باشد

 نزدیک شده است.کردن تقدیم  بسیار به معنای حتوضیوی در این 
بَ »  شود که در آنده مییز د یها موارد نادری نان ترجمه یدر م و آن را به   ،گرفته   کردنیم تقد  ه را به معنای ین آیدر ا «  قَر 

 : ازجمله اند. سوم بازگردانده  یِ یمعنا فِ یط
 (؛ 54  /۲،  ترجمان فرقان، )صادقی کش داشتند ...ش ی... پ
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 (.۱۱۲کریم، قرآن ، ترجمۀ )حداد عادل کش کردند ...ش یپ ...
قرآن    ری برداشتی از تفسبرپایۀ  ا  یاند،  گرفته در آیه  ی  یحسی است که مترجمان از فضای معنابرپایۀ  د  یر شای برداشت اخ

 حمایت کرد. نیز شناختی با شواهد زبان از همین برداشت توان اکنون می کند. آن را نقل می ازهری که قرآن  ه ب
 درک است، آیۀ زیر است: کردن بهتر قابل کردن با گسترش معنایی تعارف آیۀ دیگر که فهم آن در چارچوب طیف تقدیم 

لٍ سَمِ  لِهِ فَجَاءَ بِعِج  بَه  إِلَ  * نٍ یفَرَاغَ إِلَی أَه  ونَ )ذاری  فَقَر  کل   .( ۲7-۲6 /اتی هِم  قَالَ أَلَا تَأ 
و بنهاد نزدیک    * بشد سوی اهل خویش و بیاورد بریانی سطبر و به نیکو    :ترجمۀ تفسیر طبری

 (.۱75۳  /7 ،طبری ترجمۀ تفسیر)« سوی ایشان، گفت آیا نخورید!
طعام را به نزدشان   * فربهی آورد    ۀ سان خود رفت و گوسالک   در نهان و شتابان نزدِ   ترجمۀ آیتی:

 د؟ی خورچرا نمی : گذاشت و گفت
ترجمه  ددر  نی های  ای گر  مانند  نمونه یز  معاصر،  ن  و  کهن  ارب  ق   مادۀ های  آی در  ط  چنانهمه  ین   شدن یک نزد  فیبه 

( است  به:بازگردانده شده  بنگرید  نمونه،  رازی  برای  نسفی،  85  /۱8،  تفسیر،  ابوالفتوح  ، احقی ی؛  986  /۲،  ریتفس؛ 
 (.۱۱49 /۳، نامۀ قرآنیفرهنگ

 گونه ترجمه کرد: ینات را ای ذار سورۀ  ۲7یۀ توان آمی   ،ییمعنا سومِ  فِ ی ن کاربرد به طیاکنون با برگرداندن ا
 .دی خورشان تعارف کرد و گفت چرا نمیی... آن )خوراک( را به ا

مایدمیتأمل قابل  یی ف معناین طیگر که در چارچوب ا یمورد د   است:  قرُُبات واژۀ ، ن 
رَابِ مَن    ع 

َ
هِ وَال  ی  وَمِنَ الأ مِن  بِالل  مِ الآخَِرِ وَ یَ ؤ  خِذ  مَا  یَ و  هَا  ی  ت  ولِ أَلَا إِن  س  هِ وَصَلَوَاتِ الر  دَ الل  بَاتٍ عِن  ر  فِق  ق  ن 

م  سَ  بَةٌ لَه  ر  ه  فِ ی  ق  م  الل  ه  خِل  ورٌ رَحِ   ید  هَ غَف  مَتِهِ إِن  الل   .(99 /مٌ )توبه یرَح 
پاره   ترجمۀ آیتی: از عرب و  بادای  قینشه ی های  روز  و  به خدا  این  ویامت  دارند  که آن   مان  را  چه 

می  نزدیک خرج  برای  می کنند  خرج  پیامبر  دعاء  خاطر  به  و  خدا  به  بدانکنندشدن  همکد  ی.  ن ی ه 
نزد خوی یکسبب  رحمت  به  خدا  و  شد  خواهد  خدا  به  داخلی شان  خواهد  ش  را ی ز  ؛ ردک شان 

 .آمرزنده و مهربان است 
ترجمه  عموماً  در  )  کی ینزد  ا ی  هاکی ینزد  به   قرُُبات ها  است  شده  قرآنیفرهنگاحقی،  یبرگردان  .  (۱۱48  /۳،  نامۀ 

 ممکن است مرجح باشد:   کردنیم تقد ف یطبرپایۀ ن واژه یفهم ا امکانِ   حالبااین

http://naghdeara.quran.ac.ir/


236   ش۱405 تابستان، ۱۳پیاپی  ، شمارۀ اول، دورۀ  هفتم، سال نامۀ نقد آراء تفسیریپژوهش . http://naghdeara.quran.ac.ir 

 

 

کنند، تقدیمی  چه خرج میآن  مان دارند و یامت این به خدا و روز ق ینشه یهای بادای از عرب و پاره 
و جلب  پیامبر می به محضر خدا  درود  نزدی ه همکد  یبدان  انگارند. کنندۀ  به خدا  ییکن سبب  شان 

 .را آمرزنده و مهربان استی ز ؛ ردک شان خواهد ش داخلی خواهد شد و خدا به رحمت خو
 است.تر  ه سازگارین ترجمه با فضای آیا

 آمدگویی یف  خوش ط( 3ـ4
  آن  و گسترش«  گفتن  آمد »خوش   یعنی،  رب ق  سوم معنای  توان آن را در طیفِ که می هست  کریم  قرآن    یک آیه در

 جای داد. نخستین مورد این آیه است: « پذیرفتن»
ونِ  ت  دِ ی  بِهِ فَلَا ک   یفَإِن  لَم  تَأ  ونِ ) ی لَ لَکم  عِن  رَب   ( 60 /وسفیوَلَا تَق 

 .دیمشو  یکد داشت و به من نزدیای نزد من نخواهمانه ی د، پیاوریاگر او را نزد من ن ترجمۀ آیتی:
ادآور  یوی به آنان که هنوز وی را نشناخته بودند    . ش استی خطاب به برادران خو  )ع(وسفیت سخن  ین جمله حکایا

برخوردار خواهند بود.  «  قرب»  و نه از یافت  ل گندم خواهند  یند نه کیخود به مصر آ  بِ ئغا  گر بدون برادرِ ی د   شد اگر بارِ 
 ترجمۀ تفسیر در    و ازجمله،بازگردانده شده،    شدنیک نزد  ه همواره به معنایین آیدر ا  تَقرَبونهای فارسی،  در ترجمه 

 ن آمده است: یچن طبری
  ترجمۀ تفسیر )  د با منیکی کنیک من و نه نزدیل شما را نزدی ست کی د به من او را، نی اریو اگر نه ب

 (.748 / ۳، طبری
، نامۀ قرآنیفرهنگ احقی،  یشود )ده می ید «  لا تقربون»  ن ترجمه ازیی جزئی، همیهاز با تفاوت یها نگر ترجمه یدر د 

بس5۳0  /۲ هرچند  ترجمه ی(؛  از  فعلِ اری  وَ   ها  نَ اِ   جهِ با  به  را  ساخته خباری  دگرگون  خود  هی  که  قواعدِ   اند  از    خروج 
 ای آزاد است.رفی و ترجمه صَ 

ساختیبا که  داشت  توجه  یَقْرَبُ   د  واژه که    قرَِبَ  کلاسنامه در  عربی  شده،  ک  ی های  بازنموده  معنای هم    دارای 
  شدن یکنزد   ی یف معنای به طدر آیه  ن فعل  ین اگر ای(. بنابر۱006  /۳،  منتهی الارب،  پوریاست )صفی   شدنیک نزد

 ن خواهد بود:یل آن چنی تأویق و بدون بازگردانده شود معنای دق 
 ید شد.ک خواهی لی خواهد بود و نه نزدینه شما را نزد من ک

ماید. برپایۀ  چنین معنایی متکلفانه می  خواستۀ   ‘ مصر  به دربارِ شدن  کیم که نزد یدان، میقرآندر    )ع(وسفیداستان  ن 
نبودیفرزندان   آنان را به قصرِ خود کشید  )ع( که این یوسف؛ بلعقوب  پیِ بود که به تدبیری  آنان تنها در    فراهم آوردنِ   . 

گر  برای  سرزم ی گندم  در  قحطی  از  بودندیز  خود  پس  ن  محروم  شاندیتهد.  نداردی به  وجهی  چندان  دربار  از    : ت 
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  که برای فرزندانِ نبوده است  زی  یـ چـ جمله خبری باشد چه نهی چه لحنِ ـبه دربار ـشدن  ک یآنان از نزدکردن  محروم 
بعد به آنان گندم داده    ب در سفرِ ئغا  برادرِ   نبودنِ   راههم   ن که در صورتِ ید به ای تهد برعکس،    کننده باشد.یعقوب نگران

است  کافی  یوسف  نخواهد شد  خواست  برابرِ  در  تسلیم  به  را  برادران  این  )ع(که  برای  دیگر،  بیان  به  معنای  که  وادارد. 
مسافر و  «  رفتنِ یپذ« یا »گفتن  آمد »خوش   ف ین ماده به طیده شود، باز گرداندن ای فهم« در آیه  لا تقربون»   محصّلی از 

 ن ترجمه کرد: ین چن یه را ایتوان آمی  پایه برایناست. لازم  همان یم
 ید شد.رفته خواهی لی نزد من خواهد بود و نه )در مصر( پذینه شما را ک

باری،   ز هست.ی صرفی ن  گونه خروج از قواعدِ که فاقد هر؛ بله داردیسازگاری کافی با بافت داستانی آتنها  نه ن ترجمه  یا
استثنانمونه  تفسئای  منابع  در  ترجمه یی  و  آنری  در  که  ا«  قرب»  ها  آیدر  طین  به  معنایه  «  گفتن  آمد »خوش   ییف 

 است:  احسن الحدیثر یدر تفس شده، ترجمۀ ارائه بازگردانده شده
پ را  او  نی اگر  من  پ یاریش  من  نزد  نداری د،  نمی ی مانه  محترم  و  احسن یتفس،  )قرشی   دی شود  ر 

 (. ۱4۳  /5، ثیالحد
این تفسیر نزد قرشی‘ عبارتی بسیار کوتاه و گذرا در کتبِ قدیم لغت باشد که   بة« رشاید پشتوانۀ لغوی  ر    ا معادل»مَق 

مة » ابندانسته «  مَکر  )مثلًا  اللغة  ،دریداند    به معنایرب  ق  آن وجود ریشه   حصلِ (؛ گزارشی که ما۳۲4  /۱،  جمهرة 
بودن» داشتن   / گرامی  ترجمۀ  رویهربه   است.«  گرامی  ماده  ،  آیۀ  این  به در  وجودِ «،  داشتن»محترم   یاد شده  اندکی    با 

معناییِ  طیف  از  استقبال فاصله  آن   کردن  گسترشِ  ترجمه «،  پذیرفتن»  و  دیگر  با  مقایسه  شواهد تر  بیش ها  در  با 
 .شودمی تقویت  شناسانه زبان

آیاتدر   از  نیز می قرآن    برخی  بازگرداندنکریم  میان  و  رب  ق   توان  تأمل کرد  یا سوم  اول  دربارۀ  به طیف معنایی 
 :در آیۀ  ،نمونه برای حات اندیشید. مرج  

ذِ ی  ا أَ یَ  رِکونَ نَجَسٌ فَلَا ینَ آ هَا ال  ش  م  مَا ال  وا إِن  حَرَامَ... )توبه یَ مَن  جِدَ ال  مَس  وا ال  رَب   .(۲8 /ق 
آیتی: اکسانی  ک ای    ترجمۀ  آورده یه  مشریامان  نکد،  به ان  نباید  بعد  سال  از  و  اند  جس 

 . شوند... یکالحرام نزدمسجد
دیده می چنان  مترجم  که  ترجمه   قرُب شود،  بازگردانده است.  نزدیکی  به  نیز هم را  دیگر  بر همان سیاق است  های  چنان 

 تواند چنین باشد: (. ترجمۀ احتمالی با ارجاع این کاربرد به طیف سوم می ۱86۳/  4،  نامۀ قرآنی فرهنگ )یاحقی،  
 در مسجدالحرام پذیرفته شوند.... د ی... پس از امسال نبا

بون  ۀ مورد دیگر واژ  قرآن   بار در  8ای که  است که میان بازگرداندن آن به طیف اول یا سوم باید تأمل کرد؛ واژه   مُقَرَّ
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بونهای فارسی  کریم به کار رفته است. در تفاسیر و ترجمه  یا واژگانی نزدیک به آن    کردگان نزدیک   همواره به معنای  مُقَرَّ
)یاحقی است  است  ۱404  /۳،  نامۀ قرآنیفرهنگ،  گرفته شده  ممکن  که  است  در حالی  این  معنای   مقربون(.    به 

شود و با آغوش باز  گفته می  آمد خوشالهی و به بهشت    یعنی کسانی باشد که به ورود ایشان به درگاهِ ،  شوندگاناستقبال 
د  د  رَ این کاربردهای م  ترِ  بیش تفسیری    تأملاتِ   تواند مجالِ شناسی حاضر می شوند. بحث ریشه در آن فضا پذیرفته می 

 د.رَ فراهم آوَ   هریک را حاتِ ج  رَ م   ییِ جوپی بین دو طیف و 

 جهینت

تواند  های شرق و مرکز آفریقا می های زبان سواحلی و دیگر زبان این پژوهش با طرح این پرسش آغاز شد که »آیا داده 
مادۀ  قرآنی  کاربردهای  از  طیفی  بازخوانیِ  روش رب  ق   در  داده نقشی  تطبیقی  بررسی  کنند؟«.  ایفاء  زبان  شناختی  های 

سنجی با شواهدِ قرآنی نشان داد که دامنۀ معنایی این ماده را  های سامی کهن در هم های عربی و زبان سواحلی، گویش 
راه با  های سامی و آفروآسیایی، هم شده از زبان شدن فروکاست. شواهدِ گردآوری توان صرفاً به مفهوم غالبِ نزدیک نمی 

کم دو طیفِ معنایی  دهند که دست های آفریقایی نشان می واژه های عربیِ معاصر و وام استمرارِ برخی کاربردها در گویش 
یعنی:   گفتن خوش (  ۲؛  کردن استقبال و  کردن  تقدیم (  ۱دیگر،  زبان پذیرفتن   و   آمد  و  تاریخی  پشتوانۀ  از  شناختیِ  ، 

 .توانند در تفسیرِ شماری از کاربردهای قرآنی موردتوجه قرار گیرند توجهی برخوردار اند و می قابل 

از دشواریها، می افته ین  یابرپایۀ   فهم  توان گفت بخشی  در  ازهای موجود  ابهامِ یآ  شماری  از  نه  ،  قرآن   متنِ   ات، 
ری ناشی شده است. هنگامی که  یلغوی و تفس  شه در سنتِ ی رهای هم ف یگر طی ی بر دیمعنا  فِ ی ک طی  ۀ از غلبکه  بل

اقلیّّت به ارِ یمع  در زبانِ   کاربردهای  نیهای کلاسنامه ا در واژه ی  ،ان رفته ی ج از می تدر عربی  بازتاب  ، مترجمان و  یافته ک 
ن ناگزی مفسران  همیز  ذ  ۀ ر  را  معنای  یموارد  اکثریّت  ل  کرده تفسکاربردهای  دریر  ااند.  استمرار  در  یمقابل،  کاربردها  ن 

د و  رَ آوَ ی را فراهم میی های معناه ین لایبخشی از ا  بازسازیِ   امکانِ   ‘ی مانند سواحلییهاز در زبانیهای عربی و نش ی گو
 .سازدا می یمهقرآن  اتیآ از  برخی تر درمند و بافتتر خوانشی منسجم  ۀ نه را برای ارائیزم

زبان،  ی های مدر زبانها  آن   ییمعنا  ها و تحولاتِ واژه وام   ۀ دهد مطالعن پژوهش نشان می یشناختی، اروش   از منظرِ 
شناختِ  برای  ن  خِ ی تار  تنها  سودمند  بل ستی واژگان  بازسازیِ   عنوانبه تواند  می که  ؛  برای  معناه یلا  ابزاری    یِ یهای 

زبانِ فراموش  در  ن  شده  به مبدأ  رَ یز  اوَ کار  در  مید.  زبانِ ین  در  ان،  صرفاً  نواژه وام   ۀ کنندافتی سواحلی  عربی  ؛  ستیهای 
به بل و گسترشِ   سببِ که  تواند اند، می یا منسوخ شده رنگ  ار کمی مع  که در عربیِ   یی های معنات یظرف از  برخی    حفظ 
  مطالعۀ تطبیقیِ   روازاینقرآنی تلقی شود.   ر واژگانِ ی خی و تفسی تار   معناشناسیِ  شاهدی ارزشمند برای مطالعاتِ   ۀ منزلبه 

ای برای  تازه   کهن، افقِ   های سامیِ های عربی و زبانش ی گو  های عربی، در کنار بررسیِ واژه یِ دارای وام یقای های آفرزبان
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رپژوهش  قرآنی،  تارشه ی های  معناشناسی  و  می ی شناسی  می یگشاخی  و  بازنگریِ د  در  های  برداشت  از   یعضب  تواند 
 . بخش باشدری الهام یلغوی و تفس شده در سنتِ ت یتثب

 منابع 

 کریم، اصل عربی؛ نیز: قرآن ـ1

سروش،  ترجمه  )تهران،  آیتی  عبدالمحمد  تأمین، ۱۳74های  )قم،  ابراهیمی  محمدحسین  ش(، 
تفسیرق(،  ۱404یدان،  جاو،  تهران)  ندهیپا  ابوالقاسمش(،  ۱۳94 کوشش  به )  طبری  ترجمۀ 

توس،  ی غمایب  یحب انتشارات  تهران،  دهم(،  ش۱۳56ی،  قرن  ناشناخته،   ترجمۀ  مؤلفی  )از 
علی حداد عادل  (، غلام ش۱۳8۳کوشش علی رواقی، تهران، فرهنگستان زبان و ادب فارسی،  به 

پژوهش  بنیاد  اسلامی،  )مشهد،  )ش(،  ۱۳90های  تهرانی  صادقی  فرقانمحمد  قم، ترجمان   ،
 ش(.۱۳88شکرانه، 
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